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Szerkesztőség:
Kálvintér (előbb szénatér) 5-ik szám, I. emelet
Ide intézendő minden a lap szellemi részét illető közlemény

Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a papír 
nak csak egy ollalára írni I

A leveleket kérjük bérmentesíteni !

kellene keresni.

' SZÉPIRODALMI és ISMERETTERJESZTŐ KEPES HETILAP.
^Kiadó-hivatal:

Kálvintér (előbb szénatér) 5-ik szám, I. emelet.

Ide intézendő minden a lap anyagi részét 
illető közlemény.

Előfizetési árak :
Egész évre 
Fél évre 
Negyed évre

A CSALÁD LAPJA megjeleli:
naiad.©», trasáir-n,a-p-

Felelős szerkesztő:

NÉMETH BÉLA. Kéziratok vis zakiildésére nem vállalkozhatunk, azonban 
közlésre el nem fogadott kéziratok kívánatra két hétig 

visszaadatnak.

A. s Isten.,
Elbeszélés. Irta

Van a Mátra-hegységnek egy kicsi, jelentéktelen 
völgyecskéje, alig háromszáz lépés hosszú, alig száz 
lépés széles, talán meg sem érdemli még azt a nevet 
sem, hogy völgyecske. Minden oldalról meredek hegyfalak 
veszik körül, melyeket befutottak a borostyán, vadszőlló 
és az iszalag indái. Nem azok a dúsan hajtó, eleven, 
fürge indák, melyek kövér leveleikkel élő zöld fallá 
varázsolják a kopár hegyfalat, úgy, hogy üdül a szem a 
látásán : el kényszeredett, félig száradt, beteges hajtások, 
melyek kétségbeesetten kapaszkodnak a hegyfalak repe­
déseibe, szegényes, fakóvörös leveleik inkább a lassú 
halálnak, mint az életnek jelei.

E kis völgybe, vagy inkább szakadékba csak egy 
keskeny gyalogösvényen lehet bejutni, azt is egészen 
benőtték már csenevésző kökény- és galagonyabokrok, 
melyeken több a tövis, mint a levél.

Az egész környéken talán tiz ember sem ismeri 
e helyet, néhány favágó, a kik véletlenül arra vetődtek. 
Azok sem mentek másodszor oda, mit is keresnének ott, 
nincsen abban a völgyecskében semmi egyéb, csak 
nyomorék, csenevész bokrok.

Az élőlényeket néhány világkerülő barnászöld gyí­
kocska képviseli, egyéb semmi. Azok is úgy elbújnak

keresve

fölött; minek száll- 
lombokat ma-

haragjst.

Németh Béla.
kövek közé, bokrok alá, nogy 
mig az ember egyet talál.

A madarak elrepülnek a völgy 
nának oda le, ott nem találnának árnyas 
guknak.

Csak a kósza szellő tekint be néha, végig suhan 
a bokrok gyér lombozata közt, aztán sietve surran ki 
ismét, — itt még a szellő sem érzi jól magát. Elátkozott, 
elpusztult hely ez, temetője egy szebb múltnak.

A völgy közepén az alacsony bokrok közül egy 
égett faderék mered ki a földből, mintha sírköve akarna 

ennek a gyászos völgyetekének. Héját már még 
lerágta a szu; a szuette barázdák ép úgy vonulnak rajta 
kereszttil-kasul, mint a márvány síremléken az erek.

Pedig hát ez a völgyecske nem volt mindig ilyen 
szomorú tekintetű. A ritkás bokrok helyén árnyas fák 
emelkedtek; a most kopár, megrepedezett talajt puha 
pázsit födte; az a kiégett faderék terebélyes hárs volt, 
alatta vadszőllő-lugas, oly sűrű, hogy napsugár át nem 
hatott, zápor át nem vert rajta.

A gvikok helvett pirosszemű nyulacskák fut kávéz­
tak a fűben, s a fák lombjai közül fülmile csattogása 
hangzott.

És mindebből ez a gyászos kinézésű völgyecske 
maradt fönn. Az Isten haragja tette ezt ilyenné.
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„No mert tudod édes fiam, mikor megliázasodol, 
épen olyan, mintha egy darab viaszt vennél a kezedbe. 
Formálhatod a magad tetszése szerint. Ha angyalformá­
ba szorítod, angyal lesz belőle, ha pedig ördögformába, 
hát ördög. Épen igy vagy a leány nyal is. Egészen tőled 
ftlgg, hogy jő vagy rósz feleség váljék belőle, hogy 
menyország, vagy pokol legyen az életed vele. Ez fiam 
mindig a férjtől függ; tapasztalásból beszélek, s elhihe­
ted, hogy száz rósz házasság közül kilenczvenkilencznek 
mindig ä férj az oka, mért nem alakította a feleségét 
másképen.“

így oktatta az öreg Hantos Mihály, egy pirosképü 
derék öreg ur unokaöcscsét s egyszersmind fogadott fiát, 
Vilmost, egy huszonhat éves csinos ifjút annak a nap­
nak reggelén, melyen a rég kiszemelt leányt akarta 
számára megkérni feleségül, s Vilmos azzal a csendes, 
elmerengő ábrándozással hallgatta a bölcs tanácsokat, 
mely ilyen alkalomkor minden ifjú kebelt eltölt, főleg, 
ha inindenik úgy szeret, mint Vilmos szerette a leányt, 
kinek angyallá vagy ördöggé leendő alakítására a fön- 
nebbi tanácsok vonatkoztak.

E leány özvegy Balogné asszonyom szép leánya, a 
tizenhatéves Julcsa volt, kibe bizony, a milyen szép volt, 
nem nagy mesterség lett volna Vilmosnak belészeretni, 
ha nem is kezdődött volna a vonzalom a kora gyermek­
korban.

Balog András uram — Isten nyugtassa meg! — 
tizennégy év éta aluszsza már a boldogok álmát ott a 
temetőben a suttogó ákáczok alatt. Hogy ő meghalt, a 
kis Juliska lett anyjának a szemefénye. Úgy vigyázott 
minden lépésére, hogy bizony nem is vigyázhatott volna 
már jobban. Óvta még a fúvó széltől is. És nevelte úgy, 
mint ahogy őt nevelte az édes anyja, mikor még ő is 
olyan kicsi leány volt.

Az utca másik végén lakott a komája, Hantos 
Mihály. Ez már akkor régen özvegy ember volt. Alig élt 
néhány évet a feleségével, kivel hogy nagyon boldog ! 
lehetett, gondolhatjuk fönnebbi szavaiból. Mikor a fele­
sége meghalt, Hantos Mihály nagy fájdalmában megfo­
gadta, hogy sohasem házasodik meg többé, és ezt a fo­
gadását meg is tartotta. Az ő oldala mellől ugyan el 
nem ragad a halál több feleséget akkor, mikor már 
épen elkészült az angyallá alakítással.

Hogy mégis olyan magános ne legyen az élete, 
valamelyik szegény atyjafiának gyermekét, Vilmost, ma­
gához vette és fiává fogadta.

Miska bácsi át-átjárogatott esténkint, Balognéhoz, 
magával vivén Vilmost is.

A két öreg kitilt a ház elé a padra, a gyerekek 
ott játszottak előttük a porban. Építettek kis házat, pin- 
czét, a két öreg olyan gyönyörködve szemlélte őket, az­
tán összenéztek, egy szót sem szóltak, csak egyet moso­
lyogtak, és mégis megértették egymást.

Mindkettő azt gondolta, hogy milyen szép egy pár 
válik még valamikor ebből a két gyerekből.

És aztán napról-napra úgy megszokták ezt a gon­
dolatot, mintha, az már másképen nem is lehetne.

Egymásnak nevelik a két gyermeket. Mihály bácsi 
elnevezte Juliskát „kis menyemének, Vilmos meg egé­
szen megszokta már Balognét úgy hivni, hogy „anyus- 
kám.“ És ezt az egész dolgot olyan természetesnek 
találták.

Az idő pedig mult-mult, mig egyszer csak azor 
vették észre, hogy a kis leányból eladó leány, Juliská­
ból Julcsa lett, a porban játszó fiúból meg szép szálas 
legény, a ki Miska bácsi véleménye szerint teljesen meg­
ért már arra, egy leányt saját belátása szerint angyallá 
vagy ördöggé formálni magának.

Nyilatkozat ugyan még ogy oldalról sem történt, 
hanem hát minek is lett. volna az ilyen körülmények közt.

Az említett nap délelőttjén Miska bácsi előhúzta a 
nagy almáriumból az ünnepi atillát. Mindössze kétszer 
volt még rajta életében: a lakodalmán meg a felesége 
temetésén. Most huzza föl harmadazor, a mai alkalmat 
egy rangba helyezi a másik kettővel.

Bizony furcsán nézett volna Miska bácsi arra az 
emberre, a ki azt merte volna neki jósolni, hogy mikor 
majd haza jön a lánykérőbő], az ünnepi atillát úgy vágja 
a földhöz, hogy a carneol-gombok mind szerte repül­
nek róla.

(Folyt, köv.)

Édes dalok, mérges dalok!
A világon te a legkedvesebb 
Lányka voltál, . . . igy képzellek én; 
Maga a vígság, élet és öröm,
Hosszú ruhádnak első reggelén.
Beh gyönyörű lehettél! Oh, ha így 
Találkozhattam volna én veled,
S nem most, midőn a sok lovagregény,
S az a sok édes dal megmérgezett.

El volt bűvölve minden ismerős,
A hajnal és a rózsa irigyelt;
Mező virága, erdő madara,
Ha meglátott, csupán reád figyelt. 
Legjobb is voltál, nem legszebb csupán; 
Merő kedély, vidámság, szeretet.
Minek olvastál annyi dalt, regényt ?!
Az a sok édes dal megmérgezett.

Költő dalában érzéd, a mi szép, 
Tolmácsolá saját érzelmidet.
< )h, de az édes, játszi dal mögött 
Nem láttad a vérző, beteg szivet.
Azt hitted, a ki lelkesül, rajong,
Ha szenved is, csak félisten lehet! . . .
Oh szerelem, vágy csalfa éneke!
Dalok bábája, mely megmérgezett.

Nagy kín szüli meg a költő müvét,
S habár a szenvedőnek balzsama,
Kinek ártatlan, szűzi lelke van,
Nem érti meg, nem enyhül általa. 
Szeretted az erdőt, a zongorát;
Voltál vidám, jókedvű, gyermeteg;
De jobb’ szeretted a költő dalát,
S szived azóta bús, megmérgezett.

Ha elnyeri egy férfi majd kezed,’
S lesz oly kedves lánykád, mint te valál: 
Kérlek, ne adj kezébe verseket;
A vers — ha jó, ha rósz lassú halál. 
Az élettel szünetlen’ harczra hív,
Megöli gondtalan kedélyedet;
Örökre bánatos lesz az a szív,
Melyet egy édes dal megmérgezett.

Reviczky Gyula.
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Rubly Pál trombitája.
— Elbeszélés, irta Ghislanzoni Antal. —

Olaszból fordította Huszár Imre.
A hírlapok újdonság-rovata csaknem naponkint 

registrál egy-egy öngyilkosságot, melynek oka a szere­
lem volt.

Kérdezzétek meg a skepsis pelyhes állu bölcsé- 
szeit; — kérdezzétek meg az estélyeken és vigalmakon 
ünnepelt álarc,zosokat s a toilette-müvészet, minden szé- 
pitőszereivel kiczifrázott múmiákat, kiknek nevek: nagy­
világi hölgyek, — azt fogják mondani, hogy a szerelem 
csak költői agyrém, leleményes és kellemes mese, mely- 
1 vei az idealisták szokták jelképezni a két nem phisikai 
vonzódását egymás iránt.

Pedig hát a köznép rétegeiből származott leányok 
is szeretnek és öngyilkosokká lesznek, és mig egy szép, 
az ártatlanságtól és ifjúságtól sugárzó „leány a nép-

Rubly Pál a természettől azon jellemző arezok egyi­
két nyerte, melyek eltörtllhetlen benyomást hagynak 
maguk után annál, a ki bár csak egyszer is látta.

Emlékszem, hogy az 1857-ik év nyarán együtt 
utaztam el vele Velenczéből. Ő Paduába ment részt venni 
a Sz. Antal ünnepén tartandó nagy misén, az én utazási 
czélom pedig Milano volt.

Alig hogy belépett a váróterembe, szemeimet, szi­
vemet, egész lelkemet megragadta ő és a fiatal hölgy, a ki 
karjára támaszkodott.

Az utazók legnagyobb részére szintén észrevehető 
benyomást tett megjelenésük. Valamennyinek arczárói a 
legélénkebb rokonszenv kifejezését olvashatám le.

— Kik ezek? — kérdém egy velenczei úrtól, ki 
barátságosan Udvözlé őket.

— A féi fi Rubly Pál, a Fenice színház zenekará­
nak tagja és kitűnő trombitamüvész; a szegény nő pe­
dig, a ki mellette áll, a felesége ; — csak három hóna-
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Sarajevo, Bosznia fővárosa. (Szövegét 1. a 39-ik oldalon.)

bői“ szótlanul, a rajongás (tizétől lángoló arezczal gyújtja 
meg a szenet, melynek gőzétől örökre el fog aludni, 
addig egy pisztolylövés vet véget egy szerelmes mű­
vész, egy szegény munkás, egy féltékeny bessaglieie 
életének — s ezek mindnyájan vérükkel írják le utolsó 
vallomásul a szent igét: „Szerettem!"

Az öngyilkosság őrültség, sőt talán bűn; de néha 
az őrültségek és a bűnök képviselik egv egesz nemze­
dék egyetlen életjelét. A tiszta es ártatlan telkeknek 
hitük mérséklése végett szükségük van néha arra, hogy 
valaki eltűnjék a világról azért, mert túlságosan szere­
tett. A szerelem a szív vallása: kell hogy e vallásnak is 
legyenek vértanúi.

Volt egyszer egy fiatal trombitás, ki. ha nem csa­
lódom valahol J.)almátia partvidékén született, ifjúkorában 
Velenezébe került és busz éves korában a 1- eni ce szín­
ház zenekarának tagjává lett.

pos asszony, és valószínű, hogy nem éri meg a másik 
három hónapot.

— Ah ! azt hiszi ön uram?
- Nézze meg őt jól, és győződjék meg, hogy nincs 

helye az illusiónak. E nő mellében a tüdővész pusztít.
E rövid párbeszéd alatt az ifjú halvány nejével 

együtt letilt a terem egyik szögletébe.
Gyöngéd bizalmassággal fogták egymás kezét, mint 

két. gyermek, pillantásaik, mosolyuk által beszéltek egy­
mással, oly gyöngéden amint az emberi hang nem képes 
beszélni. — De mosolyuk rövid ideig tartott, és mi­
dőn elenyészett, nem hagyott hátra egyéb nyomot a fáj­
dalomnál.

A csengetyű hangja a felszállásra szólította az 
utazókat, kik mindnyájan az ajtóhoz rohantak. Én is 
követtem a többiek példáját, és hátrahagyván a rokon­



szén vés ifjú párt, mely annyira felkölté érdeklődésemet, 
elindultam felkeresni második osztályú vasúti kocsimat.

Szórakozottságomban oly kocsiba szálltam, mely­
ben tilos volt a dohányzás, és már épen ki akartam 
szállni belőle, midőn az ifjú pár odajött.

— Nem dohányoznak a kocsiban ? kérdó a nő 
gyönge hangon.

— Nem, Mariám! És aztán csak egy utas van 
a kocsiban . . . kényelmesen le fogsz fekhetni.

A helyett, hogy leszálltam volna, visszahúzódtam a 
kocsi túlsó végére, a házaspár helyett foglalt a szemközt 
levő pádon, és mintha egészen egyedül lettek volna, az 
ifjú nő sápadt fejét férje vállára ííajtá, ez pedig gyöngé­
den magához vonta őt, fekete haját simogatta, és meg­
csókolta halvány homlokát.

Egy spiritiszta-ülés Uj-Seelandban.
(Vége.)

A szellem most újra megszólalt:
„Beszólj hozzám törzsem, szólj hozzám családom, 

szóljatok barátaim, szólj te is európai.“
Nekem e pillanatban legkisebb kedvem sem volt 

szólni, azért hallgattam. Az eddig történtek nagy hatás­
sal voltak rám, meg különben is az egész szellemi láto­
gatást csalásnak tartva, nem akartam ezt még azzal is 
előmozdítani, hogy én is közbeszóljak. Végre a megholt 
egyik fivére jutott szóhoz, kérdve:

„Hogy vagy kedves testvér? Hogy érzed magad a 
túlvilágon ?“

A szellem hangja, melyet bármint vigyáztam is
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A párisi világkiállítás. A khinai pagoda
Szövegót lásd a í-iö-ik. oldalon.

— Itt jó helye lesz — mondá aztán hozzám for­
dulva —• meg fogja látni, hogy mindjárt elalszik.

Úgy beszélt hozzám, mintha régi ismerősök let­
tünk volna, mintha szerencsétlenségét ismervén és fájdal­
mában osztozván néhány vigasztaló szóval tartottam 
volna neki.

Kevés idő múlva (mialatt a vonat kirobogott a 
pályaudvarból és e sajátszerü ember egyetlen pil­
lanatra se vette le szemeit nejéről) mutatóujját ajkára 
illeszté, és a legmeghatóbb bizalommal fordulva hozzám, 
velem kezdett beszélni.

(Folytatás köv.)

— legkevésbé sem találtam hasonlónak a Tolmnga hang­
jához, viszonzá:

„Jól érzem magam. Én nagyon jó helyen vagyok.“
„Láttad-e barátainkat?“ kérdezősködék tovább az 

élő testvér, több nevet említve.
„Mindnyájan velem vannak,“ felelt a szellem.
„Mondd meg nekik, hogy tiszteltetcm őket!“
„Jő, majd megmondom.“
Az élő testvér most hangos panaszra fakadt bará­

tai elvesztése fölött, mi mély benyomást tett rám. Hanem 
a mély benyomás nem soká tartott. A szellem újra szólt:

„Adjátok nagy htzó sertésemet és kettősesővíí fegy­
veremet, a Tohungának!“
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Ezek a szavak egyszerre fölvilágosítottak az egész ! 
szellemlátogatás mibenléte felől. Egyszerre lehetőnek ! 
láttam a csalást leleplezni, s hirtelen igy szóltam:

„Naplód elveszett, sehol sem találjuk. Hová rej­
tetted ?

„A gerenda alá épen az ajtó fölött,“ felelt a 
szellem.

Az egyik testvér azonnal elsietett, s rövid idő 
múlva ujjongva tért vissza a megtalált könyvvel. Le 
voltam sújtva, de azért még nem adtam föl minden re­
ményt. Tovább kérdezősködtem. Hátha sikerül megcsípni 
azt a szellemet.

„Mi van e naplóba Írva?“
„Sok mindenféle.“

„Ez a Tohunga vagy ügyes hasbeszélő, vagy pedig 
maga az — ördög“ -- gondolám magamban, mikor szét­
oszlottunk.

Egész meg voltam zavarodva. Éjfél már jóval elmúlt, 
s alig vártam, hogy egyik közeli kunyhóban lenyugod- 
hassam. Már-már elaludtam, midőn egyszerre egy lövés 
riasztott föl, melyet zavart kiabálások követtek. Valami 
szerencsétlenségnek kelle történnie. Fölugrottam és ki­
siettem. Több benszülöttet láttam mellettem elsietni, 
kezükben fegyverrel. Senki sem felelt kérdéseimre, s igy 
én is a többiekhez csatlakozva egy meglehetős nagy tűz 
felé siettem. Egy kunyhó égett, melyet szándékosan 
gyújtottak föl, hogy világítson a sötétben. Egy másik 
kunyhónál nagy embertömeg tolongott

A párisi világkiállítás. — Norvég pavilion.
(Szövegét lásd a 38-ik oldalon.)

„Azt tudom, de mondd, hogy mi?“
„Mit akarsz ?“
„Mondj valamit e könyv tartalmából!1
„Kérdezz határozottan, akkor majd felelek!“
De aztán, mintha megbánta volna ezt az ígéretet, 

hirtelen közbevágott:
„Élj boldogul törzsem! élj boldogul családom!élje­

tek boldogul barátaim! Én távozom!“
Engem már nem éltetett boldogul.
Aztán mindinkább elhalt a hang, mintha mindig 

mélyebbről jönne a föld alól:
„Éljetek boldogul!“
Ezzel az ülés véget ért. Valóban mesterileg volt 

csinálva.

Midőn sikerült keresztül Kirakodnom, az égő kunyhó 
világánál oly látvány tárult szemeim elé, melyet soha 
sem fogok feledni.

Az ajtó előtt, egy öreg fehérszakállu ember térdelt, 
a másik térdén annak a fiatal leánynak hulláját tartva, 
ki kevéssel előbb esküdött meg bátyja szellemének, hogy 
még napkelte előtt nála lesz a túlvilágon. A szerencsét­
len leány valahol egy fegyvert kerített és meglőtte 
magát. — Mögöttem egy tompa hang mormogá:

„Helyesen cselekedett.“
Megbotránkozva fordultam meg. Ki lehet az í A 

Tohunga volt, az öreg Tohunga, ki a szegény együgyüek 
hiszékenységét igen ügyesen tudja kizsákmányolni a maga 
javára. '•



A konstábler.
— 38 -
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Fővárosi életkép.
ondják, hogy ilyen terem­
tése is van az Istennek. 
Sőt én már egy olyan em­
berrel is beszéltem, a ki 
egyszer látott egyet — 
elevenen. No én egyszer 
sem láttam, kivált mikor 
szükség lett volna rá.

Az az ember aztán 
megmondta azt is, bogy 
néz ki. Kék atillája van 

és kék magyar nadrágja. A konstáblernek, hogy a vá­
ros atyái által kikomponált fehér bokrétás phantasti- 
kus kalaj)ot legyen hová tenni, feje is van.

A konstábierek mindamellett igen híres és igen 
sokat emlegetett férfiak, a kik a hírlapokban, hol utczai 
botrányokról, bűnesetekről van szó, sűrűn fordulnak elő 
ilyenformán: „Konstábler azonban nem volt 
látható sehol.“

Pedig van, kell léteznie konstáblernek is. Igen sok 
ténykörülmény mutatja ezt majdnem kétségtelenül. A 
sarki és nem sarki pálinka- és borin érések helyiségei, 
ha megtudnának szólalni, elmondhatnák, hogy léteznek 
életrevaló torkok, melyeknek tokja ama bizonyos kék 
atilla gallérjából nyúlik ki, s melyeken keresztül annyi 
potyaital foly le, mintha egy-egy Snezi kanális lenne 
mindenik. De a helyiség néma, s az üzlettulajdonos is 
néma, hogy a konstábler is néma legyen.

S ez a kölcsönös némaság oly ékesen szóló a mel­
lett, hogy mégis van konstábler.

Néha, mint a hogy néha a csigabiga is kinyújtja 
szarvait, ő is állítólag kijön a levegőre.

De ilyenkor rendesen éjszaka van. Igen helyesen! 
Becsületes és szemérmes tolvaj úgy sem lop nappal s 
fölöslegessé teszi a szolgálatot. Éjjel pedig még a tolvaj 
is alszik a mai kényelemszerető világban.

Mégis mondom megtörténik, vagy legalább megtör­
ténhetik, hogy a konstábler is kitámoíyog az utezára.

Az annálék egy olyan esetet is jegyeznek fel, hogy 
a szomszédház ablakából épen akkor ereszkedett le egy 
tolvaj, mikor a konstábler a másik oldalon sétált. Hiába, 
kezdenek már ostobák lenni a tolvajok is!

Vagy hogy a mi tolvajunk tán csak tapintatos 
ember volt, s tudta hogy egy rendőrtől legkevésbé tarthat.

Ez egyszer csalódott.
A rendőr (a mint meglátta hogy ime ott egy tolvaj 

mászik az ablakon ki, egy vörös csíkos pokróczba takart 
vaskos batyuját, melyet az orz ott holmik töltöttek meg, 
kényelem okáért előbb dobva le,) csak egy pillanatig 
habozott, ha visszatérjen-e inkább a bormérésbe, vagy a 
tolvajt fogja el, s azután — csodálatos de igaz, arra 
határozta magát, hogy ez egyszer változatosság okáért 
mégis a tolvaj után lát.

Ezen dicséretes akaratéról y folytán ösztökélve 
néhány lépést tett a megrablott ház felé.

A tolvaj hirtelen leugrott ekkor, s a veres csíkos 
nagy kendőt, melyet talán mint útközben még ráadásul 
elhódított zsákmányt kapott fel, nyakába csavarit va, s a 
batyut is villámgyorsan felkapva köd előtte köd utána... 
elkezdett futni a néptclen utczán, a néma éjben.

A konstábler is derekasan győzte utána. Értett 
a futás művészetéhez ő is: osztrák katona volt valaha.

Mivel ennek az epizódnak az ó-uteza a színhelye, 
a tolvaj ur befordult a király-utezába, a rendőr minde­
nütt, nyomában ... a király-utczáhól átvágott az István- 
térre, a rendőr ide is követte. A köztük levő távolság- 
folyton megtartotta a fölvett alakot : [körülbelül mindig 
a harmincz lépés közt vacillált.

Hanem bezzeg a hogy aztán az Istvántérre ért a 
t. ez. tolvaj, itt elunta már a sebes vágtatást, elővette 
a kényelemszeretet.

Áz Istvántól' pedig akkor még igen alkalmas hely 
volt arra, hogy eszméjét valósíthassa.

Egy igazi Hortobágy Budapest kellő közepén, hol 
mok- és másnemű buczkákkal, önkényt a dicső termé­
szet által szabadon képzett tavacskákkal, sánczokkal 
kátyúkkal és mélyedésekkel. Egy szóval egy a város 
gondos atyái által meghagyott „regényes pont“, mely 
örökké figyelmeztesse az elégedetlen alsó népet, hogy 
milyen volna Budapestnek egyéb része is 
ő nélkül ö k.

A tolvaj ur a legnagyobb futás közben hirtelen 
lekuporodott egy sánczmélyedésbc, s merészen rákiáltott 
a közelgő rendőrre:

— Állj meg, mert halál fia vagy különben. A mint 
egyet lépsz felém, rögtön rád sütöm a revolveremet. S 
hogy aztán talál, meg fogsz győződni róla a másvilágon.

A rendőr soha sem lehet annyira részeg, hogy józa­
nul ne tudjon gondolkozni. Már pedig a józanság ellen 
való dolog lenne, hogy az ember kitegye magát a golyó­
nak, kivált az olyannak, a melyről már előzetesen meg­
ígérik, hogy talál.

Állva maradt mint egy ezövek, s onnan replikázott 
vissza.

— No megállj akasztófára való mákvirág. Azért 
mégsem kerülsz ki a kezemből. Segítséget liivok!

A tolvaj nevetett.
— Honnan ? az égből ?
A rendőr megtette a szükséges jeleket, senki sem 

jött. Néptelcn volt az egész Istvántól1 mint egy temető.
„Mindegy, gondolta magában, nem tágítok. Magam 

ugyan nem veszélyeztetem az életemet, hanem bevárom, 
mig valaki jő, s az megfogja hátulról.“

De bizony nem jött sokáig senki.
A rendőr mégis posztján maradt. Mialatt szeme 

meredten függött a csíkos kendőn, mely a lekuporodott 
tolvajt takarta, (talán még szunnyad is alatta a kötnivaló !) 
addig lelke elmerengett azon a tenger dicsőségen, mely 
övezni fogja, ha a magas istenek valahogy megengedik 
kézrekeriteni a veszélyes betörőt.

(Vege köv.)

A párisi világkiállítás.
(Kút képpel a 3ti. és 37. oldalon.)

A párisi világkiállítás diadalmasan leélte már éle­
tének egy jó harmadát, s szerencsésen eljutott kifejlődé­
sének tetőpontjára. Sem eddig nem volt, sem ezután 
nem remélhető többé oly nagymérvű látogatás, mint épen 
jelenleg. A tömérdek idegen csakúgy hemzseg a „világ­
első városá“-ban, s ha a párisiakat és idegeneket szá­
muk szerint kellene megkülönböztetni, akkor alkalmasint 
a párisiak lennének vendégek a maguk városában. A 
kiállítás helyiségeiben folyton egész embeitenger nyü­
zsög, a legtarkább látványt szolgáltatva, s most már 
nem oly zűrzavarosán, minden rendszer nélkül, de egy 
legújabban kiadott kalauzoló könyvecske alapján mely 
különben elég vaskos arra, hogy könyvnek is beüljék 
szemlélik a kiállítás szépségeit, melyekből jelenleg ismét 
kettőt mutatunk be olvasóinknak: az egyik

a, kliinai pagoda,
egy telivér kliinai modorban épült csinos épület, kiterem­
tett éz ve mindenféle czifrasággal úgy, hogy a szem szinte 
kifárad, mig végig nézi. A másik a

norxz-ég pavilion.,
mely a norvégjai legkedveltebb épitésmodort tünteti föl.
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Tiz éxz- után.
Ahogy haza mentem édes jó anyámhoz,
A kicsiny faluba, a hol én születtem,
Senki rám nem ismert; igaz, tiz éve már,
A mióta innen a világba mentem.
Tiz esztendő moha, földi szenynye,
Tapadt az én ártatlan lelkemre.

Gyerek voltam akkor, férfi vagyok már most; 
Bizony nem csoda, ha rám nem ismer senki.
A parasztok némán bámulnak utánam,
Régi ismerősét senki sem köszönti.
Csak kutyánk, a „Bundás“, a kapunál 
Rám néz, farkat csóvál és elém áll.

Öreg anyám a nyakamba omlik,
Amint beljebb kerülök a házba;
Gyönge testét meg-megremegteti 
Az öröm- s a szeretetnek láza.
Aztán rám néz, olyan soká néz rám, 
Látásommal sohsem telnék be tán.

A szomszédból eljö Sára asszony,
S amint meglát, nagy gyanúja érve;
,,hz a fiú súgja az anyámnak 
Nem kelmédé, ... ki van ez cserélve.“
Sári néni, igaza van kendnek:
Kicserélt az idő bús embernek!!

('songot'.

luxus netovábbjának tekinthető. A bal parton meredélye- 
sen terülnek el a külvárosok oly utczákkal, melyeknek 
gödreiben, kátyúiban könnyen lábát is törheti az ily 
utezákhoz nem szokott idegen.

Mint fönnebb mondók, messziről tekintve a város 
meglepően szép látványt nyújt, melynek szépségét nem 
kevéssé emelik a számos minaret karcsú tornyai, a házak 
közt elterülő tágas kertek, s a hét — részint fa-részint 
kőhíd, melyek a Miljacska két partját kötik össze.

Nagyobb épülete Serajewonak csak igen kevés van. 
A kormányzói palota, egy kétemeletes kaszárnya, néhány 
vendéglő, a tehetősebb polgárok házai, ezek emelkednek 
ki a többiek közül, melyek a viskónál egyéb nevet alig 
érdemelnek.

Az „uj tartomány“ fővárosa.
(Képpel it 35-ik oldalon.)

Sietünk bemutatni tisztelt olvasóinknak kibővített 
birodalmunk uj ékességét, Bosznia fővárosát.

Hát ez bizony most már a mienk, minélfogva nem 
is ócsároljuk. Igaz, hogy nem sokat mutat igy kívülről, 
de hát ’iszen elég olcsón jutottunk hozzá: miért panasz­
kodnánk, ha híg is a leve az olcsó húsnak.

Némelyek úgy fogják fel ezt az egész Boszniát, 
hogy az olyan, mintha az ember kabátjára oly helyre is 
varrnak gombot, a hova nem dukál, Es az a gomb is 
sárga gomb, s sehogy sem illik a vörös gombsorhoz.

Ennek a sárga gombnak — hogy úgy mondjuk — 
a füle Serajewo, a főváros, melynek madártávlati képét 
mi is bemutatjuk olvasóinknak.

A jelenlegi Serajewo alig árnyéka a régi Seraje- 
wóknak. Serajewóknak, mondjuk, mert ezt is, mint a 
legfőbb török várost, annyiszor pusztította el tűzvész, 
hogy minden évszázadban egypárszor újra kellett épülnie 
s az újon épült város nem hogy szebb, szilárdabb lett 
volna, mindig rongyosabb volt, mint az előbbi. Serajewo 
lakosainak száma jelenleg r>0,000, kik közt mintegy 
35,000 mohamedán van, s ezeknek Serajewo oly büszke­
ségüket képezi, hogy az ő állításuk szerint Konstanti­
nápoly után Serajewo a világ legszebb váiosa.

Serajewo fekvése különben gyönyörűnek mondható, 
s a körülfekvő magaslatok valamelyikéről nézve első
tekintetre igazán meglepő.

A Bosna folyó egyik mellékfolyójának, a Miijacs- 
kának két oldalán terűi el a város főrésze a jobb parton 
stk téren, bár szűk, de meglehetősen szabályos utczákkal, 
melyek néhol még kövezve is vannak, a mi pedig 1 a

A rejtélyes támadók.
A növeldei életből.

(Képpel a 40. és 41. oldalon.)

A karcsú őzikék, a „madám“ intézetének aranyos 
virágai már épen lefeküdni készültek. A madám egy 
kísérteties történetet beszélt nekik a vacsoránál, melyben 
a holt vőlegény a sírból jár fel látogatni menyasszonyát.

Ez a történet ábrándozóvá tette valamennyit. Édes 
álmodozással oszlottak szét szobáikba. Egy szétoszlott 
paradicsom volt az!

De alig, hogy szétoszlottak a kis rózsabimbók, s 
kezdték kihámozni magukat abból a földi burkolatból, 
amit a szabó varrt rájok, egy szóval amint mindinkább 
kezdtek bűvös tündérekké válni, — egyszerre nagy zaj, 
nagy kiáltozás támad odakünn a konyhában.

„Segítség, kisasszonyok! Rablók, gyilkosok!“
A rémület óriási mérvet ölt. A szép piros arezok, 

mik a feslő rózsa sziliét viselik szebb vidéken, hirtelen 
elsápadnak, s mig a gyöngébbek elájulnak, a bátrabbak 
rohannak a konyha felé...

Ott vannak összegyűlve, s uram bocsáss, még 
fel is fegyverkezve némelyik. A jelenet oly végtelenül 
bájos és mégis oly komikus.

Elől a pápaszemes madám áll rémült tekintettel, 
de mégis komor méltósággal, mint egy a halálra elszánt 
Zrínyi Miklós; mögötte a kisasszonyok apraja-nagyja, 
némelyik már félig levetkőzve, lebontott hajjal, festői 
csoportozat. A gyönge kedves teremtések picziny kezecs­
kéiben piszkafa, légycsapó, szénpiszkáló, seprő, kolmi- 
vas stb.

A zavar kimondhatatlan. A dézsa feldöntve hever 
a konyha közepén, az edények leverve, mert bizony ilyen 
kritikus pillanatban senkinek sem jutott eszébe óvatosan 
járni köztük. Itt, véres küzdelem lesz.

Az előszobába vezető konyhaajtó mögött a megré­
mült, Zsuzsi szolgáló van húzódva, ki mint előőrs leg­
előbb vette észre, hogy az előszobába rablók törtek be. 

Bedig hát ott tulajdonképen nem történt <'°'v<
mint az, hogy két növeldebeli czicza adott egymásnak 
találkozót, s 'leverte a falhoz támasztott seprőt és öntöző­
kannát. Ebből támadt a nagy zaj, mely Zsuzsi szerint, 
mint szokatlan jelenség, csak rablók bet ülése lehet.

Hiszi is még a jelen perezben mindenki, mert senki 
sem mer kipillantani, hogy mi történik hát ott valóban. 
Zsuzsi pedig váltig esküszik, hogy a rablók villogó sze­
meit is látta.

Hanem ha majd valahogy mégis kisül a dolog mi­
benléte, a sápadt arezok újra rózsaszínűek lesznek, s 
felhangzik a csengő kaczaj a kedves édes ajkakon, mely 
mint egy tündér-csengetyű hangja, vidámmá, mosolygóvá 
teszi újra e komor falakat.

1 Ív

1
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E rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük t. olvasónőinket, 
liogy a divat, női munkák, háztartás, szóval a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, | 
közleményeikkel lapunk e részét, gazdagítani szíveskedjenek !

Megbízásokat apróbb czikkek, kézi munkákhoz szükségelt dolgok stb. beszerzésére s 
szívesen elfogadunk s pontosan teljesítünk minden dij nélkül.

^ őré To ól.

1. és 2. sz. Rövid nyári ruha. j 3. sz. Sötét selyem-paletot.
E ruha áll a szoknyából, tunikából és derékból ’ Bármily egyszerű is e paletot, alakja, kiállítása ép

bármily tetszés szerinti nyári szövetből készíthető, s led- oly gazdag, mini elegáns. Nehéz fekete selyem-rippsből 
Ionosén kitűnik a képünkön látható sötétebb szinti sze- készül, gazdag csipke- és finom paszománt.-diszitéssel. Az 
gély- és betétdiszitések által. Még inkább díszítik az ujjakat és a gallért szintén csipkeszegélyzet ékíti. A 
egészen sötétszinű csokrok, s az alul alkalmazott fodro- hozzá illő csinos Capote-kalap feliéi tollal van ékítve, 
zat. A ruha hossza elül 100, hátul 104 centiméter. Vise- hátul hosszan lefüggő fehér selyemszalaggal. Talán mon- 
lésé különösen fiatal hölgyeknek ajánlható. dánunk ,scm kell, hogy olcsóbb kelméből olcsóbb díszí­

téssel is kiállítható e kedves alakú paletot.

. '

1. sz. llövid nyári ruha. 2. sz. sz. Sötét, selyem-paletot.



: &r f

IS

4. sz. Kivágott gyermekeidül. [5. sz. Csukott gyevmekruliu.

4. sz. Kivágott gyermekruha.

Kézi-munkák.
ü. és 7. sz. Fehórhimzés-minták.

A 6. és 7. sz. ábrákon két 
csinos fehérhimzés-mintával ked­
veskedünk széj) olvasó-nőinknek. 
E minták hímzése a ezélhoz ké­
pest, melyre használni akarjuk, le­
het finomabb, vagy kevésbé finom. 
Alkalmasak bármily fehérnemű, 
vagy ágynemű díszítésére is.

8. és 9. sz. Fölfüggeszthető tű­
párna.

E csinos párnácskának a varró, 
vagy toilette-asztal fölé akasztva 
van legalkalmasabb helye. A párna 
hengeralaku, sötétvörös atlaszszal 
van bevonva, díszítését a hímzett 
háromszög képezi, mely világosabb 
vörös selyemrojtozattal van sze­
gélyezve. A hímzésre legalkalma­
sabb fehér posztó, melyre a virá­
gok és levelek tarka selyemmel úgy 
himzendők, mint a 9. sz. ábrán 
látható. A párna két végére végül 
vörös-fehér színű selyem zsinórt 
varrunk, melynél fogva fölfüggeszt­
hető legyen.

E csinos és czélszerü ruha készítésére legalkalma­
sabb világosszinű vászon, vagy fél vászonszövet, mely a 
nyaknál, alul tübbsomsan, s a kurta ujjaknál képünkön 
láthatólag más, valamivel sötétüld) szinti fodrozattal dí­
szítendő. A nyak kivágása elül valamivel mélyebb, mint 
hátul. Az egész ruhácska hátul gombolható.

r,. sz. Csukott gyermekruha
Vidéken, különösen a szabadban gyakran levő kis 

leányok számára ily csukott ruha a legczélszerűbb, mert 
a mellett, hogy nem igen meleg, a nyakat és a karokat 
óvja a nap hevétől meg n portól, azonkívül egész ké­
nyelmesen mozoghatni benne. Készítésére a shirting ép 
úgy alkalmas, mint a battist. Díszítése képünkön látha­
tólag színes betéttel és szegély zott el eszközlendő. E ru­
hát a derékon keskeny öv szorítja gyengén össze.

/ / / /’ ,'é
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6. sz. Feliérliimzés-mmta.
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7. sz. Feliévliimzés-miiitu. 9. sz. Fölfüggeszthető tűpárna.

A legyezőkről.

Európa elegáns hölgyvilágánál a legyezők kedve­
lése mai napság oly mérvet öltött már, hogy a fáradtság 
és gondosság, melyet eiternd kis remekművek gyűjté­
sére fordítanak, még a régiségkedvelők hírhedt gyűjtési 
szenvedélyét is fölülmúlja. A legszebb és legértékesebb 
legyező-gyűjtemény az orosz czárne birtokában van. Hi­
res Rothschild bárónő legyező-gyűjteménye is, nemcsak

roppant értékénél, de művészi becsénél fogva is. Az el­
hunyt d’Aumale franczia herezegnőt is nagyon sokan 
irigyelték gyönyörű legyezőiért, s midőn e szép legye­
zők közül egyet unokahugáuak, l’áris grófnőjének aján­
dékozott, a párisi lapok egy álló hétig nem beszéltek 
másról, mint erről a legyezőről.
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Sill ion ettek magyar népdalokhoz.
Rajzolta: Szvoboda Károly.

a k
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Ne menj rózsám a tarlóra, 
Gyönge vagy még a sarlóra; 
Ha megvágod kis kezedet,
Ki süt nekem lágy kenyeret?

Hull a levél a virágról,

Elválok én a rózsámtól,

Isten hozzád édes —

Isten hozzád kedves — galambocskám.

Női jellemvonások.
A nőknek egyik legsajátságosabb jellemvonásuk a 

folytonos visszaemlékezés a „régi boldogság“-ra. E visz- 
szaemlékezésektől csak néha szabadulnak egy-két pil­
lanatra, hogy aztán megint azok rabjai legyenek. A leg­
boldogabb nő is tud emlékébe idézni egy-egy órácskát, 
mikor még boldogabb volt.

A boldog menyasszony bizonyos fájdalommal és 
vágyakozással emlékszik vissza leánykora szép óráira, 
mikor még csak álmaiban, ábrándjaiban látta a meny­
asszony-koszorút fürtéi fölött.

S mikor leányból nő, asszony lett, a legnagyobb 
szenvedélybe! cstigg a menyasszonyi kor szép emlékein, 
úgy beszél arról, mint egy elvesztett paradicsomról, s 
nem egy könynyel áldozik az ez időből visszamaradt 
szép emlékeknek.

Olyan már a női kedély, hogy csak igen kevés nő 
van, ki teljesen megelégednék jelen helyzetével és bol­
dogságával, s ne kívánna a múltból vissza valami szép 
időszakot. Sőt, már csak valljuk meg, igen kevés nő van, 
ki ha nem is nyíltan, de legalább magában ne pana­
szolná föl azt a boldogságot, melyet az ő bírása szerzett 
férjének. S melyik nő nem találja azt borzasztónak, 
iszonyúnak, hogy a férj, ki vőlegény korában oly előzé­
keny, oly figyelmes volt, ki a tavasz legszebb virágait 
hozta el számára, a házasélet későbbi napjaiban a gyen­
gédség, a figyelem e jeleit már nem tartja többé szük­
ségesnek.

Hanem ezen nem kell megütődni, mert a férfi­
nak már természete olyan, hogy untig megelégszik az 
ábrándok idejével addig, a meddig ez tart, inig a gyen- 
gédebb, finomabb alkotási! nő azt óhajtaná, hogy a sírig 
tartana az.
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A bngaczi jáger
valósággal megtörtént vadászkalanfljai.

— Saját elbeszélése nyomán. —

Mert tudjátok gyerekek, min­
den dologban az a legfontosabb, 
hogy legyen az embernek lélek­
jelenléte, a kit a deák úgy hí, 
hogy prezenczija. Ha nekem olyan 

nagy prezenczijám nem lett volna, nem is volna akkor 
most Bugaczon jáger.

Hát tudjátok, úgy történt a história, hogy egyszer 
odafel jártam vizitelni a görbeországban a Klappincs 
Muki komámnál. Természetesen soha még olyan siralmas 
élete nem volt az ottani vadaknak, mint akkor. Szörnyen 
meg voltak rőkönyödve, a hogy elterjedt köztük a hire, 
hogy itt van ám a bugaczi jáger. Hogy többet ne mond­
jak, egyszer egy szép nagy szarvas baktatott el mellet­
tem, akit sajnáltam lesózni, mert a szegényről nagy 
félelmében már akkor is akkora veritékcscppek potyog­
tak, mint a két öklöm. Tulajdon szememmel láttam. 
Hátha még lelőttem volna.

Hanem az igazat megvallva egyszer magam is úgy 
belekerültem a krédóba, hogy akárki más ember fia ott 
hagyta volna a fogát, no hanem persze, tudjátok, hogy 
én ilyenkor mindig könnyen föltalálom magamat.

Hát a dolog úgy esett, hogy egy nap nagyon mesz- 
sze találtam menni a kompániától az erdő mélyibe 
Megyek mendegélek, hát egyszer csak jön ám egy czu- 
dar nagy medve rám. Nem hazudok, ha azt mondom, 
hogy volt akkora, mint nálunk egy czimeres ökör. De 
hát persze előttem csak bliktri volt. No bundás, mon­
dok, téged is a rósz csillagod vezetett ám ide, te is 
majd mindjárt megtudod, hogy ki az a bugaczi jáger. 
Ezzel aztán fogom a puskámat, egy fél másodperczig 
czélzok aztán dm rr! Hát bizony azt sem modta az a 
szegény medve, hogy jaj, csak összerogyott úgy minden 
szó nélkül. Két golyó volt a puskám csőviben; úgy czc- 
loztam, hogy az egyik golyó a fejét, a másik a szivének 
kellősközepét fúrta keresztül. No mondok, ez már aztan 
remek egy lövés volt. Ezzel felé indulok, hogy megta­
pogassam a szegény boldogult pulzusát, mikor egyszene 
olyan szörnyű dörmögést, mormogást hallok a közelben, 
hogy no ! Körültekintek, hát uramfia! korskorül jón ám 
vagy nyolcz medve felém nagy dühösen, a szemük úgy 
szikrázott, hogy szinte kedvem lett volna pipára gyúj­
tani mellette. Másnak a vére persze egyszeribe fagylalt 
lett volna, no hanem én nem szoktam elveszteni a pre- 
zenczijámat, No mondok, most mit csinálsz már? alkal­
masint valami tekintélyes atyjafiukat ölted meg, mái 
most ezek meg majd téged esznek meg.

Menekülni nem lehetett, mert az átkozottak nagy 
taktikával minden oldalról körül fogtak szembe szállam 
meg hogy szálljon szembe valaki nyolcz medvével, ha
mLitomaga í hm** Hm *■ N" 11
csak valami Anninyossiíggal lehel segítem a dolgon. 
Hát mit csinálok? Kapom magam, előrántom a bics­
kámat, nagy hirtelenséggel odarántom a medvét
egy bokor mögé, hogy nehogy valamiképen a többi medve 
észre vegye a turpiszságomat. Ott hamarosan erántom 
a borit, magamra húzom, s így egy perez alatt olyan

pompás medve lett belőlem, hogy senki sem mondta 
volna, hogy nem született medve vagyok.

Most már aztán egész kurázsival mentem a med­
vék elé. Hát majd elejtették az álkapezájukat bámula­
tukban.

, Alásszolgája!“ — mondók gavallérosan — „\an 
szerencsém magam bemutatni, én egy idegen határbei i 
medve vagyok. Valami becsületbeli dologban duellinnom 
volt egy itteni medvével. A szegény vesztes lett.'1

Hát, azt hiszitek, hogy nem hitték el minden sza­
vamat? El azok 1 A legbarátságosabban fogtak velem 
kezet, akarom mondani praczlit, s még uzsonnára is meg- 
invitáltak egv kis jó lopott mézre.

Hát ezért jó gyerekek az az úgynevezett leleu- 
jelenlét, a kit a deák úgy hí, hogy prezenczija.

Egy egészen új ócska történet.
Szerfölött érzékeny história.

(Vége)

„Megbolondultál, óh Bonifácz, hogy ilyen skandált 
csinálsz itt,?“ ordított nyájasan Limonádé Trézsi lapunk 
2-ik számának 29-ik oldalán.

„Igenis megbolondultam, azaz hogy — nem bolon­
dultam meg, csak te szeretnél belőlem bolondot csinálni, 
tigrisszivü vasalóleány. De hiszen én is tigris leszek,

: mm
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oroszlán, elefánt, s felfallak téged 
kifejezhetlen silányságé csábítód­
dal egyetemben! “

„Ugyan ne bolondozz Boni- 
fácz, édes Fáczikám !“

„Én nem vagyok édes! És 
bolondozni is fogok! Igenis! Ne­
kem kedvem van bolondozni !
Mondd, álnokszívű leányzó, hová 
dugtad lajdinándodat, hadd lapít­
sam őt holipnivá!“

• „Miféle lajdinándról beszélsz?“
„Huh! még tagadni mered, 

te leányainkba bujt krokodélus ?
No hát majd előkeresem én ma­
gam, de jaj nektek! jaj három- 

I ezerháromszázharminczháromszor! “
Ezzel a legnagyobb gonddal 

kezdé átkutatni a szobát, melynek 
hoszsza négy lépés, szélessége há­
rom lépés, s igy egész területe 
tizenkét négyszöglépés volt.

Bonifácz figyelme kiterjedt 
minden, e területen létező rejtek­
helyre. Gondosan átvizsgált gyufa- 
tartót, tükörfiókot, szappantartót, 
minden skatulyát, kinyitotta a 
kályhaajtót, —- hasztalan! a ke­
resett lajdinánd e rejtek helyek 
egyikében sem volt található.

A forrongó dühvei telitett 
keblű piktor már-már úgy kéz de 
gondolkozni, hogy hátha csak lóvá 
tették őt azzal a bizonyos levél­
lel, csakhogy elidegenitsék imádott 
Limonádéjától.

Mondjuk, Bonifácz már ezen 
kezdett gondolkozni, sőt ennél 
kezdte a fejét törni, hogyan kezdje 
tatlanul gyanúsított tubuskájától.

És ekkor az a boldogtalan lajdinánd —- nem bír­
ván már tovább tűrni mozdulatlanul az ostromállapotot 
—■ megmozdult az ágy alatt.

Ötven UkáeziuK-ágyúnak egyszerre történt elsüté­
séből eredő légrázkódtató dördülés nem lett volna oly 
hatással már-már csillapodásnak indult Bonifáczunkra, 
mint ez a kis mozdulat.

A már elaludni készült rettenetes düh újra fölforrt 
keblében, mint Schnellsiderben a fekete kávé.

Tehát mégis igaz!
A világ fekete lön előtte, mint egy nagy darab 

medveczukor.
Arczakékessárgazöldespirosbarnaviolett szint öltött.
Szemei forogtak, mint két gőzkocsikerék.
Fogai úgy csikorogtak, mintha egy berozsdásodott 

i sarkú kaput nyitottak volna ki.
Szóval rettenetes ki nézése volt.
„Huhh !!“ kiáltott még ki nézésénél is rett enet esebb 

j hangon — „megvan !“
Ezzel testét 45 fokú szög alatt meghajlítván, be- 

tekintett az ágy alá.
Ekkor látta, hogy még nincs meg. Azaz, hogy nem 

látott semmit.
Az ágy alatt egyiptomi sötétség volt, természete­

sen csak annyi, amennyi elfér egy ágy alatt.
„Trézsi! — kiáltott a fönt leirt rettenetes állapot­

ban levő Bonifácz —- adj egy szál Säkerhctständsticks- 
fabrikspatentparaffineradesäkerhetsländstickorutansvafvel 
ochfosfortiindaendastmotladansplán-gyufát!“

Trézsi szolgált a kívánt árúczikkel, melyet Boni­
fácz dühösen végigrántva a. gyufatartó oldalán, lángra 
lobbantott.

A lángra lobbantott gyufával aztán beilluminált az 
ágy alá.

(l.egeslegvége következik.)

Szórakozott emberek.
Egy úri ember annyira szórakozott volt, hogy egy­

szer szivar helyett a gyufát vette szájába, a szivart meg 
félóráig dörzsölte a falhoz, szörnyen szitkozódva, hogy 
hát inéit nem akar meggyűlni.

Egy angol ennél is tovább ment. Egyszer a lovát 
ültette a kocsiba, s a ló helyett magát fogta a kocsi 
elé. A tévedést csak akkor vette észre, mikor nyeríteni 
akart és nem tudott.

Az sem mindennapi szórakozott ember volt, ki egy 
este a ruháját, szépen lefektette az ágyba, magát meg a 
ruha helyett fölakasztotta a fogasra. A kis tévedést ak­
kor vette észre, mikor már megfúlt.

Czélszerűtlen adomány.
Egy koldus oda állít nagy rongyosan egy ház elé. 

Alássan kérne valamit. Szánalomból egy teljesen jó öltö­
zéket akarnak neki adni.

„Köszönöm alássan, nem fogadhatom el.“
„Megbolondultál V“
„Ne akarjanak kérem egészen tönkre tenni. Hiszen 

ha ilyen jó ruha lesz rajtam, akkor senkitől sem kapok 
többé egy krajczárt sem.“

Kiaele vaa legjobb dolga?

Kép a követválosztások idejébó'l.

r..

Kinek van ilyenkor jobb dolga, mint 
Jánost élteti) czédulálcat, csért kap a 

megint leszakgatja, csért

is tovább ment: azon 
a bocsánatkérést ár­

it csédidaragaszténálc. Kiragasztja a, Lapos 
Laposistáktól 5 frtot; azután a czédnlákut 

meg az ellcnpárttéil haj) 5 [Hot.
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Philippovics József táborszernagy.

Több t. olvasunk óhajának dogot, kívánván tenni, be­
mutatjuk Philippovics József táborszernagynak, a Boszniát 
megszálló hadtestnek parancsnokát. Életrajzát térszűke 
miatt jövő számunkban közöljük.

Talány-fejtések.
A lapunk 1 -sö számában közölt talányok megfejtése 

következő:
A képtalányé: „ tdzeijénii eniber dől t/a csupa komedia.
A kitűzött jutalmat Mayerfi Julcsa kisasszony nyerte 

meg Kecskeméten.
A szám rejtvényé : ,.A kedves csókja." _ _
A kitűzött jutalmat megnyerte Krecsmer Birikfl 

kisasszony Mohácson.
A sakktalányé: „ 1 lefejtő, ns utat a hó* kezdeté 

népdal.
Nyertes lett Butlayné Rumpler Nina urhölgy Ko­

máromban.
A betű talányé: „A kerekes kerekéi kereken kerekíti 

kerekre._ .
A jutalmat megnyerte Mezey Ignácz m By. lation.
Mi lehet ez? „Tör.“
A jutalmat elnyerte Havas Gyula ur Budapesten.

■V' A Jutalmakat a hét elején küldjük szét.

L

Helyes megfejtéseket ezenkiviil következő t. olvasóink 

küldtek be:
Tátray Józsefné, Novák Matild, Várföldy dekne, hzoveiiyi 

Etelka, Btidayiui Rumpler Nina, Markovics Mariska. Kmiip1«.« no 
Bognár Fanni. Mulnárné Németh Jolán, ozv. Rnmplerne M. uiu 
Nina. Búza Sámlorné, Kiss Somáim, Mikes Nandurne. Mikos Gizella, 
Mikes Ilonka, Szorád liéláné. Hóferné busy Mariska, Eussajne 1 in 
(toríer Mariska. Balassa Gizella. Nagy l-Nztike. Badzsy li ma.
Ilonka, Sziládv Gézáim, Biozó Erzsiké. Gál Murai,y vary In a M. yc J 
Juliska. Balassa Margit, Radetzky Karoly ne. Balajthy 11« Eh • 
Mariska, Szeesányi Vilma, Janies Aranka, kuhmszkv Jani sin jlu J 
Lassú Ilka, Joachim Szilágyi Adói, Kozma Ilonka Angyal Iren, loth 
Juliska, Egerváry Mariska, (lyörgyi Inna, Kajt.u 
Izabella, Csaló Jolán, Juli ász Mórnó,

Jolán, Litezkó 
Okolicsányi Mariska, Schlick

Jolán, Polgár Lászlóim, Mellár Katinka. Dsida MiMlynó, Jaiida Gózáné, 
Kocsy nővérek, Csillag Juliska, Szilágyi Erzsiké, Soósnó Vereby 
Emma, Vitályos Róza, Nagel Sterbeczky Teréz, Gózonná Simon 
Janka, Dóczy Endréim, Móder Adalbert a, B. Zongor Juliska, Bugyik 
Erzsiké, özv. Adamik Klára, Somogyi Jolán, Zlinszky Istvánne, 
Huszár Bál ki Rózsa, Kiss Jánosnó, Vinczy Sebestyén Ida, Okniozky 
Erzsiké, Kovács Izabella, Hideg! Antónia, Matuseli Klementine, 
Keresztény Anna, Papp Mariska, Tóth Lajosné, Dobál Pepi, Urge 
Fanny özv. Hubay Endréné, Kossó Károlyné, Bartusz Anna, rét 
Szerbár Ilonka, Koncz Gabriella, Bayzátb Kovács Mariska Égi 
Hermin, Rechnitzer Berta, Kaufman Rózsa, Zvarinyi Jánosnó, Rado- 
esay Nina, Radoosay Etelka, Tónek Istvánná, Perlaky Kosinszky 
Mariska, Herényi Ferenczné, Zánoky Victoria, lörök Elvira, loth 
Istvánná Fülöp Plank Teréz, Hatvány Lotti, Raabné Weisz Sarolta, 
Szászy Mariska, Nagy Vinczéné, Scheftsik Mihályné, Krecsmer Binke, 
Simon Etelka, Deciisler Hermin, Rusznyák Paula, Gajan Szomor 
Etelka, Hayt Giza, Flaskay Dezsőim, Kontz Victoria, Rimanoczy 
Jenőim Propper Berta, W. Ereky Mariska, Boldog Kálinanne, Szír- 
may Szidónia, Altnäder Jusztin, Cseh Jolán, Kutassy Mariska, Kó- 
váry Miklósuó, Czipera Józsefné, Nyilas Ágnes, Gross Betti, Hainan 
Julcsa, Fay Izabella. Nagy Matild, Dercsy Mariska, Kovács Juczi. 
Kálmánfi Erzsiké, Bódog Teréz, Hartner Paula, Vukics Aranka, 
Árky Gizella, Horváth Nina, Pettendorfer Julcsa, Sághy Matild, 
Kemcnyné Nagy Ilon, Hedri Charlotte. Igics Mariska és Holtéi 
Tercsi urhölgyek.

Továbbá a gyöngyös-halászi olvasó-kör, ifj. Buday László, S. 
K., Csepy Zsigmond, Majnik Géza, Kántor Pista, Bumpier Ferencz, 
Tóber János, Kovács Albin, K. bácsi, Csele György, ft. Lux János, 
Hófer Ferencz. Kreuchel Gyula, Gedeon Gáspár, Kiss Antal, Csong- 
vay Lőrincz, nt. Dobay Lajos, Dr. Frank, Szalay Károly, ft. Ra- 
kovszky Ignácz, Navratill Ede, Körtvélyessy Adám, Múth Soma, 
Tóth Ferencz, nt. Kájel József, Tomcsányi Márton, Vecsery Sándor, 
ft. Vozárik Antal. ft. Kauszler Ferencz, Balogh Antal. Autók Dá­
niel. Köss Gyula. Szabó Mihály, Mezey Ignácz, nt Zatkalik Károly, 
Pivovárszky Ágost, Bognár György, Perndl Adorján, Mészöly Amb­
rus, Sverteczky István, ft. Bányász Ödön, Gorovy Miksa, Dérczy 
Péter. Csató István, Xantus János, lnczódy József. Csegezy Lajos, 
Denk Árpád. Sebestyén István, Ágoston Béla, Jablonszky Imre, 
Fehér József, Győrffy Gábor. Martiny Dezső, Agyagásy Sándor, 
Hankó Antal, Mikos József, Mikos Nándor, Páczner Károly, Ger- 
gelyi László, Sztráda István, ft. Nagy Alajos, Pete Ferencz, Krausz 
Miksa, Klein Jakab, Vitkovszky Imre, Csontb Béla, Csete György. 
Persian János, Gulyás Kálmán. Schiiftér Mór, Berger Gusztáv, Cser- 
nyánszky József, ifj. Dolezsal József, Mihály Gábor, Eudnay József, 
Huszár István. Petróvszky Dezső, Szendrey János, Juhász Lajos, 
Gulassa János, Frey Ottó,' Virág Tamás, Perszina József, Siker Ágos­
ton Puskás József, Záborszky Gyula. Szabó Albert, Kom János, 
István Albert, Miklós E., Sallay Gyula, Matyasovszky N., Suranyi 
Gyula. Maricli József, Czike Ferencz, a rév-komáromi ni. kir. fo­
gyasztási adóhivatal, Batizfalvy István. Grnnfeld Mór, Krisztinkovich 
Árpád, Mutli Soma. Venszky Lajos, Kökényessy Károly. Fiile János, 
Kuthy Lukács, Kövér József, /.itt Lajos, Vleszirák Mátyás, Mat- 
kovtsik Ignácz, Kozák Lajos, László Ferencz, Klem Miksa, Dudits 
Gyula, Juhász Miklós. Lung Mátyás, Dux Armin, Nyii.ry József, 
Schmidt Béla, Salamon Gyula, Sztipán István, Berm key Béla, 
Kamenitzky János, ifjabb Pokorny Ferencz, Knits Lajos, Kocsis 
József Buikay M., Zetykó Ede, Boros Béla, Csirák János, Partenyi L., 
Szókánv Antal. Scultéty Kornél. Juhász M„ Palotay János, Benedek 
lózsef Boleinaiiu István, Martby Gy., Falcaik S., Kopasz. János bodor 
Sándor, Lázár Lajos, Spargnapane Antal, Ostreicher Jozsel, Krupetz 
Ede Buday Aurél. Domonkos P, Kúnfalvy Nándor, Nagy Antal, 
Vasváry Sándor, István Albert, Simon N., Hamar András, Budi 
István' Váry Lajos, Haller Károly, Neubacb Adolf, Dobay Lajos, 
Kúnosy Annin, Harsági Ferencz, Cserényi Mihály, Grosz Soma, 
Baumgartner J.. Strauber Soma, Szabó Sándor, Geczy ivadar. 
Fkös Laios ft. Komenczy Mihály, Kiss Daniel, Reviczky Adolf, reUi) 
Károly Kovács Gábor, Pázmány Elek, Bartha Béla, Gyenes János, 
Szobo'szlay Pál, Bescli Gyula, Világosy .léssel. Egely Marton, Ehlm-

Ferencz, Birseid Károly, Sztipán István. Wilheim Soma, nt. 
Neszméry Gáspár. Óriás József. Vasassy József, Molnár Imre, Szabó 
Albert Ecsedv Károly, Alinásy György, Haaz Antal, Kovács Géza, 
Bein' Ferencz! Németh Zsigmond. Párkányi Mihály, Duroczky Andor, 
Szilágyi Pál, Angyal István. Vondrássek Ferencz, Kritsa Győző, 
ÁÍláin Albert, Búza Sándor, Juhász Károly, Pulgyay Vilmos, Bi­
li czkv Aladár, Goldstein Fülöp, itj. Schwarz János, Kiszely Papp 
Ferencz Nagy Béla, Varga Gyula, Petróvszky Dezső. Illés Gyula, 
Kozma Kálmán. Babits József. Cseh Lajos Dessewffy Kálmán, 
Sántba Simon Bibarczfalvai Székely József. Puskas berencz, ílj. 
Tarisznyás János. Nemetsek Ágoston, Csorba Ferencz, Huszár István. 
Dvzsi Károly, Kováts Lajos, Mautner Gyula, Vári Dezső, Koller 
(Gúla. Sebes József, Bátky János, Komáromi Gyula. Nemeth Lajos, 
Hollman István, Fischer Károly és Pet rés Aladár urak.

Lapzárta után még következő t. olvasóink küldtek be meg-
ll'|tl>t Korsinek Sárika, Bagi Borbála, Gémmel Karolina úrhölgyek 
továbbá Mészöly Ambrus, Podbajeczky Bobért, Kollárits Karoly 
Sí.... . Engelbert és ifj. Wákár István urak.
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Szótalány.
Gedeon Gáspártól.

A legelső tagom künn az erdőn terem,
A varga legtöbbet dolgozik énvelem.
Második tagomat, hogyha megéhezed,
Nyersz, mi sohsem diszit bolond embereket.
A' harmadikat egy „r“-rel még megtoldva,
Minden játékos e hitnek rabja, foglya.
Egészben — azt mondják — épen olyan vagyok, 
Mint a szép lány ajka,
Az ifjúnál mégis sokkal szívesebben 
Kap a gyerek rajta.

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma négy db. 
s aczélmetszetü kép.

Sak3s-talány.
Fodor Sándortól.

(Megfejtendő lóugrások szerint. A kiindulási pont *-gal van jelölve.)

lan tó- zony be gyök. az én
I

va-

nem lók. Ta- aj- az gyök, va esem

ra; bi- bat Fáj- teg kin- ge ál-

ha- is mély mély Szom- dal- ál- te

gén es- me- mim- az nem m om, Gyen-

hal- meg- 0- az he- nőm. Jösz- mod ?

te i- ban nem lom, ó- tek, Hogy

majd lód, tíz lyan bá- ki 1 Hal-
1

ra,

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma 100 darab 
csinos névjegy.

Képtalány.
Schuster Emmától.

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott Jutalma egy csinos 
szlnnyomatu kép.

Szánnrejt-vérLy-.
Nagy Teréztől.

11 2 3 4 12 E nélkül nincs ruha.
12 7 8 Akkor legjobb, mikor tele van

10 11 5 9 8 E nélkül berendezett szoba
képzelhető.

8 7 5 13 14 Szánandó az, ki ezzel nem bir
6 13 8 7 10 Rendesen szomorúsággal jár.
1 9 10 11 9 A halál dolgozik vele.
1 2 G 4 12 Bizalom választja.

1- 14 Egész ország kíváncsian várja.

nem

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma 
egy díszes jegyzőkönyv.

Szerkesztői üzenetek.
Sz. J. Budapest. Önben 

régi szorgalmas munkatársunkat 
üdvözöljük. A most küldöttek is 
jók, mint rendesen. Köszönjük. — 
B. Gr. Kölesd. Igen köszönjük 
az érdeklődést. Az ügyes külde­
ményt legközelebb használjuk 
V. la. Kaposv á r. A régi szép 
napokra mi is édesen emlékszünk 
vissza. Történt-e már azóta nagy 
haladás a kuglizás nemes mester­
ségében ? Üdvözlet. — B. I». 
R é v-K o m á r o m. IJjabb levél, 
újabb öröm. Köszönet érte. A szi­
ves üdvözletei fájdalom ! még nincs 
kinek átadni. Még csak jelölt sincs, 
kivel együtt igyekezve megalapí­
tanék azt a bizonyos kis társasá­

got, melynek kegyed üdvözletét kőidé. Pedig ideje volna már utána 
nézni, mert hál’ istennek, van már „titulus“ is, ..vitulus“ is. 
A mi kedves társaságuk tagjait illeti, csak tessenek berukkolni ezen­
túl is egész bátorsággal, csúnya dolog volna olyan három próbás 
derék emberek kedvéért egy kis kivételt nem tenni. Fogadják szo­
kott forrongó üdvözletünket. — Ifj. N. Gy. K r s e m j é n. Napról 
napra várjuk levelét az ígért prózával együtt Válaszolni majd ma­
gánlevélben fogunk, addig is üdvözöljük. — „Egekbe hitt egy 
szép angyal.“ Hiszi a manó. S. K. Hódság. A közlendők 
sorába tettük. B. F. A népdalok jók, közöljük. — K. A. 
F.-G y a r m a t. Óhaját szívesen teljesítenék, de ily hosszú köl­
temény közlését lapunk tere nem engedi meg. — K. N. Mély- 
Ír ú t. Köszönet a meleg érdeklődésért. Az ügyes verset megjelen­
tetjük a közelebbi számok egyikében. Szives munkálkodását kérjük 
jövőre is. - „Költői pályám. ‘ Bármily keveset is, de tudnunk 
kellene felőle, ha önnek már volna költői pályája. Nem elég az üd­
vösségre azt csak úgy elképzelni. Aztán egy költő, ki a költészet 
terét pályájának vallja, még azt sem tudja, hogy az egyes verssorokat 
nagy betűvel szokás kezdeni ? Hallgasson a jó tanácsra, s térjen le 
erről a pályáról, melyre különben is csak saját véleménye szerint 
lépett. — I). P. H ö g y é s z. Hirdetményeket csak kivételes ese­
tekben veszünk föl. Talán kegyednek volna valami hirdetni valója ? 
V. 8. P á t k a. Nagyon is közölhető. Köszönjük. Kérjük továbbra 
is szives közreműködését. — H. G. S z e g s z á r d. Kp oly jó a 
gondolat, mint a kivitel. Köszönjük. B. K. S z e g e d. Hogy az 
esetre, ha verse rósz, dobjuk a papírkosárba? Tudja-e ön, hogy ez 
alatt a három hét alatt már a második papírkosár telik rósz ver­
sekkel. Ott is takarékoskodni kell a helylyel. Több kéziratról 
és több levélre a jövő számban.

Budapest, 1878, Nyomatott Buschmann F.-nél, koronaherczeg-utcza 8.
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Politikai hírek a hazából.
Y fi I a s z I, fi s i m o z g a I m a k.

A fővárosban.
A Ferenczvárosban Tavaszi Endre 

i's Wodiáner Béla van kijelölve kép­
viselőn ide. in indakettő kormánypárti.

A Józsefvárosban Jókai mellett 
Szilágyi Dezsőt léptettek teli

A Terézvárosban az eddigi jelöl­
tekhez még Podinaniczky Frigyest 
is fölléptették s neki van legtöbb ki­
látása.

A belvárosban Horváth Mihály 
mellett még K i r á 1 y i Pált em­
legetik.

A Lipótvárosban, mint mindig, 
most is ellenjelölt nélkül áll Walir- 
mann Mór.

A vidéken
Baján Tóth Kálmán visszalépett s 

Latinovics van fölléptetve.
Losonczon ismét Forgách An­

tal zászlói lengenek
Kolozsvárott Péchv Manó és Bok­

ros Elek a képviselőjelöltek.
Fehértemplomban újra meglesz 

Sztupa György. Ellenjelöltje Na- 
dashy Márknak, mint mondják, kevés 
kilátása van.

fii®! A.
A szépek hangversenye.
A városi vigadó termeiben a jelen 

idényben szokatlan élénkség s mozga­
lom volt f. hó 11., IT és 14-en. E 
mozgalom három év óta ismétlődik 
folyvást, s akik először részesei es té­
nyezői valának, bizonyára most sem 
maradtak el. Tény, hogy a Siposs An­
tal felsőbb zongoraiskolája- es zene­
intézetének tanítványai évről-évre gya­
rapodó közönség jelenleteben s növekvő 
közérdekeltség mellett leptek a nyil­
vánosság elé. Igv volt ez most is 
Nemcsak a tanítványok viruló koszo­
rúja s illemes magaviseleté okozza e 
nagy kíváncsiságot, hanem egyszers­
mind az is, hogy a haladás ott szem­
beötlő, s ami előadásra kerül, igazi 
élvezetet nyújt. Igv esett, hogy a^ Si­
poss zeneiskolájának tanítványai alt.ti 
tartatni szokott nyilvános előadások 
mintegy szellemi kiegészítői a buda­
pesti társaséletnek. Mi csoda ennél­
fogva, ha régibb tanítványai közül

Szlávy József, kit Pozsonyban lép­
tettek fel, s ki eleinte vonakodott el­
fogadni a jelöltséget, most már haj­
landó arra, minélfogva megválasztása 
bizonyos.

Kassán Juhász Mihálynak van 
nagy pártja.

A titeli kerületben Stratimirovics 
Tivadar szabadelvüpárti ügye áll erősen.

Külföldi politikai hírek.
A kongresszus után csak egy 

elégült népet látunk: az angolt, mely 
ujjongva fogadta kormányelnökét, ki 
meg tudja védni az ország jövőjét s 
most a persa öbölben akar állomást 
szerezni Anglia számára, hogy az 
Eufrates völgye biztosítva legyen. Az 
orosz lapok is prédikálják, hogy, az 
orosz nemzet elégült lehet, mert elerte 
a főcélt: Törökország tel van dara­
bolva, s egy uj háború megadhatja 
azt is, a miről most le kellett mon­
dani. Uj háborúban bíznak a balkáni 
szlávok túlzói is. Az újvidéki „Zas- 
tava” szerint: a kongresszus nem 
oldotta meg, de sőt jobban összebo- 
nvolitá a keleti kérdést, az összes 
népeket elégedetlenül hagyta, s nincs

messze az idő, midőn nagyobb erővel 
fog kitörni a háború Oroszország s 
Anglia és monarchiánk közt. Legelé­
gedetlenebbek az olaszok, kik hozzá 
szoktak, hogy háborúk után kapjanak 
valami konezot, s most nem kaptak 
semmit; szidják is gr. Cortit s hire 
jár, hogy Cairoli kormányelnöknek le 
kell mondani. Rómában a nép ellen­
séges tüntetést akar csinálni az an­
gol követség palotája előtt, s Hum­
bert királyt fölkérte a kormány, hogy 
Turiuból menjen mielébb haza, mert 
a cyprusi ügy miatt nagy az izgatott­
ság." Nápolyban gyűlés volt, mely a 
még mindig idegen uralom alatt levő 
tartományok (Trieszt és frient) fel­
szabadítását hangoztatá. Ezek az urak 
elfeledték, hogy mit kaptak Albrecht 
főherczegtől Custozzánál s Tegetthoff- 
tól Lissánál oly időben is, midőn az 
osztrák hadsereg fele Csehországban 
harczolt, s Magyarország még nem volt 
kibékülve. A görög nép is egészen 
izgatott, mert a porta Thesszáliában 
csak kis területet akar átengedni, s 
ha ezzel nincs megelégedve, Ozmán 
pasa megv a thessaliai török csapatok 
vezérének. így áll ott is a dolog a 
békeszerző kongresszus után négy nap 
múlva.

nagyon sokan csakúgy jelentkeztek a 
városi vigadóban, mintha most is ta­
nítványai volnának a mesternek? Itt 
láttuk például Péchy Bélánét, szül. 
Krivácsy Irmát, Kazyné szül Sárkány 
Ilon és Szilágyiné szül. Glatz Janka 
urhölgyeket, Csernovics Roxanat es 
Glatz'Matildot, Glatz né Ebeczky Ma- 
tildot és Damjanichnét, Almássy Ir­
mát, Almássy Miklóst és többeket j 

azok közül, kik a zeneakadémia Liszt ' 
osztályának valódi díszei; s ott a dí­
szes nagy közönséget, mely a künn 
várakozókkal és hely után sovárgókkal 
a nagv termet is megtöltötte volna.

A "műsor igen változatos és gaz- | 
dag volt; oly gazdag, hogy közönséges 
előadók mellett könnyen unalmassá 
válhatott volna, mi hogy be nem kö- 
vetkezett: az előadás kitűnő voltának 
tulajdonítható. Változatosabb a tava­
lyiaknál azért is volt,most a műsor, 
mert az énekművészet is ápolásban ré- 

i szesülvén a zongora mellett, az ének­
osztály tanítványai is vizsgálatot tettek 
gróf Csálcy Tivadarné és Fehérvári) 
Mari kisasszony vezetése mellett, kik 
a tanítványokat képezték. E szerint

az egyszerű zongora-iskola immár va­
lódi zene-akadémiává nőtte ki magát, 
hol a növendékek szaporodásával a 
tanszakok is egyre gyarapodnak.

Az előadások sorát Tury Ilona, 
Rákit a Jolán, I)e Adda Mariska, 
Szoller Ida nyitották meg Seilern 
„Liszt-induló“ cziraü négy kézre irt 
s unisono előadott művével. Egressy 
Kornélia „Linda'1- dalműből a Pie- 
rotto-áriát énekelte. Csík Ludmilla es 
Krivácsy Gizella Bráhmstól keringőt 
játsztak négykézre. Maliász Vilma, 
Beulvitz Lujza Nagy Ibolyka és Kri­
vácsy Gizella Mozart -török-indulóját 
játszták. Just Ida Schubert ..Du bist 

\ die Ruh“ czimű dalát énekelte. Kö- 
j vetkezett azután gróf Zichy Géza 

dallamos és ingerlő Adél keringöje, 
melyet Krisztinkovics Béla és Winter 
Fülöp balkézzel adtak elő oly tűzzel, 
oly egyöntetűséggel, hogy zajos köz­
kívánatra ismételni voltak kénytelenek j 

I B. Beulvitz Lujza Mozart „Az ibolya“
1 czimű dalát énekelte igazi bensősóg- 

gel és telve árnyalatokkal. Batizfalvy 
Ilona, Batizfalvy Erzsiké, Szongoth 
Ilonka és Csik Ludmilla Rubinstein
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Udvari hírek.
Király ö felsége a legközelebbi 

napokat Iscblbeu kívánta tölteni, e 
kedvencz tartózkodási helyén, de útját 
el kelle halasztania egy magas vendég 
megérkezése miatt. Ugyanis Sándor 
porosz herczeg érkezett Bécsbe, ki 
különben inkoguitó, báró Winterfeld 
név alatt utazik.

Rudolf föherczeg Gmundenben 
tartózkodik, hol igen szívesen látják, 
s hol a nép föllobogózott házakkal 
fogadta. ____

Hymen.
Újvidéken Arnold Sándor tors 

vényszéki alügyész nőül vette Josz- 
povics Angelika kisasszonyt.

Esztergomban e napokban volt a 
Nedeczky Miklós esküvője H o- 
lényi Mariska kisasszonynyal.

Budapesten Lintner Lajos fő - 
reáltanodái tanár Csapkay Juliska 
kisasszonyt vezette oltárhoz.

Biharmegyében Fényes Zoltán 
földbirtokos jegyet váltott Balázs 
Etelka kisasszonynyal. Esküvőjük 
még a nyár folytán lesz,

Ungvárott Lőr i n czy Jenő Hla- 
vatky Erzsiké kisasszonyt jegyez­
te el. _____

f Halálozások.
Pécsett e napokban halt meg 

Rihmer Jánosné szül. Neudvich 
Adelina úrhölgy, Ócskay Antal tör­
vényszéki elnök anyósa. Mély részvét­
tel nagy sokaság kisérte ki örök nyu­
galma helyére.

Földváry Albert volt honvédezre­
des, ki egykor Branyicskónál harczolt, 
meghalt 56 éves korában. Az elhunyt 
aleluöke volt az országos honvédegyleti 
választmánynak, s elnöke a honvéd- 
menháznak. Temetése folyó hó 16-án 
ment végbe nagy részvét mellett.

Máday Sándor volt országgyűlési 
képviselő, jelenleg pedig budapesti kir. 
közjegyző hosszas betegség után el­
hunyt Fiatal ember volt még.

Tüllner Magdolna asszonyt, Kriskó 
János budapesti ismert ügyvéd nejét 
e napokban temették el.

Vegyes hírek a fővárosból.
József föherczeg és családja egy 

héttel »leghosszabb,tá margitszigeti idő­
zését, noha az időjárás folyvást ked­
vezőtlen : borúi, esik vagy hús szél 
fú. A föherczegi család szívesen ve­
gyül a kiránduló közönség közé. Va­
sárnap délután is az alsó vendéglő 
egyik asztalánál foglaltak helyet, s 
három negyedóráig hallgatták a zenét. 
Mikor távoztak, ép a Sthor-féle főleg 
magyar dallamokból szőtt egyveleget 
kezdte a zenekar játszani, s megálltak, 
hogy meghallgassák.

A belga királyné a budai Szent- 
Ami a templom plébánosához száz fo­
rintot küldött a templom területén 
lakó szegények számára.

A második hidasz-zászlóalj szom­
bat-este érkezett Pozsonyból a fővá­
rosba nvolcz uszály-hajón: vasárnap 
reggel tovább indították a hajókat 
Eszék felé.

„Tóth Kálmánnak harmiucz éves

költői dicsteljes működése emlékjeloül“ 
cziminél kék selyembe kötött albumot 
küldött a nagyváradi független dalkör. 
Tóth Kálmán két dala vau bele írva 
kaligraphiailag.

A nemzeti színház havi szünide­
jét, mint értesülünk, még két héttel 
fogják megtoldani, a tetemes javítások 
és a színpadi gépezetek kitatarozása 
miatt.

Egy volt-képviselő, ki csak a havi 
gázsi fölszedésére rándult föl a fővá­
rosba, megtartó beszámoló beszédét, s 
várta, hogy újra felszólítsák. Elő is 
állt egy ember, de — nagy tetszés 
közt azt mondta: „Már mi ezentúl 
olyan embert keresünk, a ki odafenn 
nemcsak pénzért mutogatja magát.“

Egy másiknak azt vetek szemére, 
hogy az országgyűlésen egy beszédet 
sem tartott. —• „Igaz, — feleié, én 
nem beszéd tartó, hanem szótartó kép­
viselő vagyok.“ — Lett rá nagy él­
jenzés.

A nemzeti muzeum szép ajándékot 
kapott a franczia kormánytól : négy­
ezer frankot érő porczellánvázát, a 
sévresi világhírű gyár készítményét. 
A váza majdnem egv méter magas, 
ibolyasziu festésű és gazdag aranyo­
zásit. Alkalmasint iparinuzeumunk fog 
gazdagodni vele.

Egy tizenkét éves szegény kis 
lány sirt e napokban a Dunaparton 
igen keservesen. Sokan nézték rész­
véttel s meg is kérdezték, hogy mi 
baja, de csak egy segített rajta. En­
nek az egynek, (jó öreg urnák) el­
mondta baját részletesen. 0 egy mo­
sónő lánya, kit anyja fehérneművel

„Feramorsából“ ballet-részleteket játsz- 
tak kellemmel és élénkséggel. KresJcó 
Fáni „Othellóból“ rornánezot s egy 
népdalt adott elő. Sárközi) Antalira 
Rubinstein- és Ilofmanntól énekelt da­
lokat. Végűi Krivácsy Gizella, Nagy 
Ibolyka, Vörös Erzsiké és Paczona 
Erzsiké Brahms magyar tánczával fe­
jezték be az első nap program inját.

A második és harmadnap mind 
kiválóbb szerzemények következtek ki- 
tünőbb tanítványok közreműködésével, 
milyenek Péterffy Sándor, Krivácsy 
Ilonka, Simay Rozália, Käppis Na­
tália és Zaphiry Helena. A harmadik 
nap egyik érdekes mozzanatát a gróf 
Csáky Jolán énekelőadása képezte. A 
„Prófétából“ a nagy ,,Fides-áriáP 
adta a elő igazi drámai vonással, ki­
fejező erővel és beusőséggel, és Brahms 
„Liebestreue11 -ját énekelte, nagy tet­
szést és zajos tapsokat aratva, miután 
még egy magyar népdallal kedves­
kedett.

Legérdekesebb a másodnapi ma­
gyar verseny volt, melyen tizenegy 
tanítvány versenyzett az intézet ösz- 
szes növendékei által kitűzött két

pálvadijra, az arany- és ezüstéremre. 
A közönség nagy kíváncsisággal várta 
az eredményt, melyet azonban csak a 
vasárnapi zárelőadás végén hirdettek 
ki ünnepélyesen és zajos köztetszés 
mellett. A versenybírák: Erkel Fe- 
rencz mint elnök, Volkmann Róbert 
és Zimay László mint birák, Vajda 
Viktor mint jegyző nagy figyelemmel 
kisérték az előadást, és bizonyára pár­
tatlanul Ítéltek, midőn az első díjat 
a tizennégyéves Péterffy Sándornak 
ítélték oda, ki a Mosonyi „Patriar­
chális11 czi mű magyar lassúját meg­
higgadt egyöntetűséggel s árnyalato­
sán játszta. A második díjjal Krivácsy 
Ilonkát tüntető ki a Liszt 14-ik 
magyar rhapsodiáiának merész és tűz­
zel telt előadásáért. Batizfalvy Erzsi­
két, a „Szegény legény búja“ czimű 
zenekép folyékony s ügyes előadóját 
dicséretes felemlitésben részesítő. A 
felolvasott jegyzőkönyvből kitűnt, hogy 
az Ítélő mtibiróságot a versenyző ta­
nítványok játéka örömmel lepte meg 
és kielégítő. így nem csodálhatni, hogy 
az intézet igazgatója, Siposs Antal 
maga is tűzött ki pályadíjakat, me­

lyek elsejével Simay Rozália kisasz- 
szonyt örvendeztette meg, ki egyike 
volt a legjelesebb növendékeknek, és 
játékával művészi magaslaton áll. A 
k. a. a mester „ Klapka-induló'1 czi mű 
szerzeményét játszta remek egyöntetű­
séggel, művészi nyugalommal. A ju­
talmat megérdemelte. A másodikkal 
Szongotli Ilonát tüntette ki a Witi­
mers „Sobri dalának'1 Ízléssel telt és 
szabatos eljátszásáért. A kitüntetések 
megérdemeltek voltak, s a nagy kö­
zönség, mely délutáni két óráig foly­
vást tanúja és bírája volt a verseny­
nek, zajos tapsokkal és tetszésnyilat­
kozatok kai kisérte a felolvasott neveket 
és bírálatot.

Munka után jól esett a nyugalom, 
s a vigasság is megjárta, midőn az 
előadások végeztével lakoma egyesítő 
a tanítványok nagy részét, több szü­
léből, íróból és művészből álló ven­
dégcsoporttal a városi vigadóban. Szív­
ből jött toasztok és jókivánatok fűsze­
rezték a lakomát, s estig tartott 
tánczmulatság fejezte be a vizsgálatok 
vonzó és jól sikerűit sorát.
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tekintgeteit, orra görbe volt, inig szája, arczának 
egyób részeivel rikító ellentétben kicsi es ^.aoalyoo

volt, mint egy nőé. t;tnK
p szid gyakran mosolygott, de nem ol) titok

szerüleg, mint Dove szokott mosolyogni, hímem ba­
rátságosan, kedélyesen, mi mindenkire kollern

benyomást tett. . .' Dove tudott mosolyogni akkor is, mikor bon
. . I í I .... . 1 , , 1 t I ( > 1 V1411 Ltv 1V •

seje
Jőve Illő Oil IIIUMVIJ

;l le.rengesztellietlenetib gyűlölettel vö t te ve.
Ouüpington ellenben, bármily n>őrsnek is la- 

szék első tekintetre, csak akkor tudott mosolyogni, 
ha keblét valóban öröm töltötte el

.V rokonok együtt üllek a kasteiy nagy te 
méhen, s midőn Dove 1-őrmez, belépett, a hat kö­
zül ölön ideges izgatottság U « rot.

Vsak |ohn Quilpington maradt n) g • 
Midőn Dove az asztalhoz lépett, (i.nlpmgton

szemei egy pillanatig rajta luggtek .
Aztán újra lesülé szemeit, s Dove a torven) es 

ionnak szerint bontotta föl a hamisított vcgremlel^- 
tel, miközben a jelenlevők izgatottsága <

A végrendelet fölolvasasa nem igen sok idol

vett igénybe. „ ,
A végrendelet nagyon egyszerű volt.
Az elhunyt összes vagyonát gyermekere, 

Ch aun try Harryra hagyta, s ennek nagykorúságáig 
' 1 1' <ir 11,'ircourl bárót bízta,

* >ag ulkatijrfrd mindegyikínek „A, «MM NT.

val sem említette.
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HARMADIK FEJEZET.

Egy lövés a sötétben.

Ha e viharos éjszakán valami idegen jutott 
volna erre a posványos vidékre, azt hitte volna, 
hogy a pokol régióinak egyikébe került.

Az egész nagy terület magas kéményekkel 
volt mintegy bevetve, melyek lábainál az éget«! 
kemenezék tüze pattogott.

A tűz közelében férfiak és nők vegyesen gug­
goltak , vagy aludtak a szertefekvő nyomorult 

kunvhókban.
E barátságtalan látványhoz járult a villám- 

czikázás, menydörgés, a szél üvöltése, a patakzo

zápor, a fahidtól mintegy fél órányira egy
kis korcsma állott, melyet egyik vállalkozó tozege- 
gető épített társai számára és, ha ugyan ezt mon - 
hatjuk, kényelmére.

Mintegy fél angol mértföldnyire keskeny út 
húzódott, egyik oldalán roskadozó sertésólak, ket- 
reczek szegélyezték, a másikon mocsár. Az ut 
másik vége felé mindinkább szélesbult, s fele re-
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szén mindkét oldalt bedőlt sövények emelkedtek, 
egy kiszáradt árok s egy elhanyagolt kertfal húzó­
dott, továbbá néhány répaföld terült el.

A kertfal mellett vonult egy keskeny gyalogút, 
mely végre egy szűk utcácskába vezetett, s ez 
utca közepén állt mindjárt egy égető kemencze 
mellett az említett kis korcsma, mely nagyban 
hasonlított valami rablómadár félig elpusztult fész­
kéhez.

Előtte egy árok volt, s ezen keresztül egy 
piszkos deszkaszál helyettesítő a hidat.

Maga az épület — ha ugyan egyáltalán en­
nek nevezhető —■ rósz, egyenetlen deszkákból és 
gerendákból épült, s az egésznek olyan kinézése 
volt, mintha egy leégett háznak rommaradványa 
volna.

A zsúptető már egész megfeketedett, s min­
denféle szemét oly vastagon födte, hogy minden 
pillanatban beszakadásától lehetett tartani.

Bensőjében idomtalan, hosszú asztal állt, ha 
ugyan asztalnak volt nevezhető a két nyomorult 
bakra szegezett deszkaszál, mely mellett egy ala­
csonyabb bakokra szegezett deszka képezte a pa­
dot. Egy háromlábú faszék s egy beütött fenekű 
hordó szolgált még ezenkívül ülőhelyül.

Az asztalon egy törött fülű barna korsó, két 
ónkanna s néhány pohár állt.

A vendéglős, Jon Bolder pipázva és bóbis­
kolva ült az egyik sarokban.

A pádon, széken és hordón három férfi és
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Mielőtt még e csütörtök elérkezett, Sir Felix 
is hirt adott magáról. A levél Párisiiéi kelt, s Do­
yenek volt czimezve. Sir Felix élénk sajnálatát fe­
jezte ki benne neje halála miatt, bár — mint irta — 
e csapásra el volt készülve. Aztán hozzá tette, hogy 
inég egy ideig külföldön kell maradnia, mert üldöz 
valakit, kire gyanakszik, hogy gyermekét elrabolta. 
Egyszersmind meghízza Dovet, hogy minden szük­
séges intézkedést tegyen meg, elhunyt neje vagyo­
nával pedig teljesen a végrendelet pontjai szerint 
intézkedjék.

Mindez igen Lisztele tremél témák lálszék, s mi­
dőn az illető csütörtökön Dove fölolvasta a leve­
let, az összegyűlt rokonok valamennyien krokodil­
könnyeket sírtak annak megható tartalma fölött.

Egy nő férje életében csak úgy csinálhat 
végrendeletet, ha vagyona szüleiről maradt rá, s e 
vagyonnal teljesen saját tetszése szerint rendelkezik.

A jelenlegi eset tehát kissé szokatlanabb volt, 
s igy az összes jelenlevők érdeklődése a legfelsőbb 
fokra volt csigázva.

Az összegyűlt érdemes személyek következők 
voltak: Lake és Bonham urak nejeikkel, első uno­
katestvérek és Mr. John Quilpington, egy nagybátya, 
ki ügyvéd, s igy természetesen Dove ügyvédnek 
ellenfele volt.

Ez a Jolin Quilpington eredeti egyéniség volt. 
Magassága alig ütötte meg az öt lábat, e mellett 
sovány volt, mint egy hering; haja koromfekete, 
ujjai rendkívül hosszuk, szeme folyton nyugtalanul

i
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Miutfin Sir Felix eltűnt, a temetést Dove, az 
ügyvéd rendezte.

A szolgák voltak a gyászolók, a környék la­
kosai képezték a gyászkiséretet

Egy oly személynek, mint Lady Chauntry, a 
temetése természetesen egész eseményt képezett 
olyan helyen

Lady Cliauntryt általában mindenki szerette, 
ő valósággal jótevő angyala volt a környéknek, ki 
segítette a szűkül ködöket, s szeretetteljesen ápolta 
a betegeket.

Általában mindenki tisztelte cs szerette őt, 
csak az a férfi, Sir Felix nem, a kinek pedig leg­
inkább kellett volna őt szeretni, úgyszólván imádni.

Temetésénél számosán jelentek meg.
A szomszédos lalu lakói, a komor lőzegcge- 

tők hajadon fővel kísérték koporsóját, s midőn a 
sír mellett a pap az utolsó áldást adta a kopor­
sóra, nem volt szem, melyből a fajdalomnak igaz 
künynyei ne gördüllek volna.

Miután a temetés megtörtént, s a gyászolók 
serege szétoszlott, még egy iontos dolog volt elin­
tézendő : a végrendelet fölbontása.

Ennek már csak emütvse is újra megnepe 
sité a Chauntry-kastélyt.

Lady Ella halálhírét a rokonok és barátok 
egész közönyösen vették; a hir azonban, hogy a 
végrendelet csütörtökön, marcz. 24-cn lel fog bon 
látni, az önző és hírvágyé rokonokat csakhamar 
összeg) iijlötle

egy nő telepedett meg, ez utóbbi keblén egy gyer­
meket tartott.

A nyitott ajtó épen szemközt volt egy égető 
kemenczével, s az ebben égő tűz melege behatott 
igy a korcsmába, fényével megvilágítva a piszkos 
falakat, a csillogó ónkannákat, s a bennlevők ar- 
czait.

A férfiak kinézése körülbelül egyforma volt.
Mindhárom a legdurvább ruhákba volt öl­

tözve, mindhármat ugyanazon kemény vonások, 
alacsony homlok, formátlan orr, széles száj, kiálló 
arczcsontok, bozontos haj és piszkosbarna arcz- 
szin jellemezték.

A kortól eltekintve valamennyien annyira ha­
sonlítottak egymásra, hogy az idegen egymástól 
külön aligha tudta volna őket megkülönböztetni.

Az asszony, vagy inkább leány — mert 
alig 18 éves volt — ugyanoly kemény vonásokkal 
bírt, de szemeiben a gyengédségnek bizonyos ki­
nyomata látszott, hangja is — különösen mikor a 
keblén pihenő gyermekre tekintett — szelíd és 
csengő volt.

Sötét szemekkel, fekete hajjal, s a férfiaké­
hoz hasonló időbarnitotta arczczal bírt, A keblén 
nyugvó kis fiúnak ellenben szőke haja, kék szeme, 
s üde, viruló arezszine volt.

„Nem tudom, hol marad Sandy Jim — 
mondá a férfiak egyike. — Pedig ma éjjel nem 
jó a szabadban lenni.“

.. Igazad van Charlie Corton, viszonzá
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a másik — hanem ez az idő annál alkalmasabb 
valami derék vadat lőni. Mint Sandy Jim mondta 
távozásakor, Hutton lord családja elutazott, s a 
cselédek ez alkalommal egy jó napot akarlak csapni, 
s igy a parkban most teljesen zavartalanul kalan­
dozhatni “

„Igen, de már azóta itt kellene lennie, — 
szólt közbe a nő, Rutherford Borbála, Sandi Jim 
neje. — Már itt kellene lennie. Nem lehet benne 
bízni, mert könnyen mást követ el.“

A férfiak fölkaczagtak.
Nevetésük olyan volt, mint a minőt csak egy 

tigristől lehetne látni, ha ugyan e fenevad tudna 
nevetni.

„Óh csak ne aggódjál Borbála, — mondá 
a férfiak egyike, Mat Pletheron — majd visszajő. 
De csitt! mintha jönne valaki?“

Csakugyan léptek hallatszottak, s néhány 
pillanat múlva az uj jövevény már szintén ott volt 
a korcsma vendégei közt.

Magas, szőke fiatal ember volt; haja egé­
szen piszkos a portól, s a soha ki nem alvó ke- 
menczék füstjétől. Növésé nyúlánk, egyenes, sze­
mei tiszták, élénkek, vonásai szinte nemesnek ne­
vezhetők.

Bőrig át volt ázva; vérző kezei, megtépett 
ruhája erős küzdelemről tanúskodtak, mellet vág)' 
emberekkel vagy az elnmekkel kellett vívnia.

Máskor piros arczát most halálsápadtság bo- 
ritá, s egész valóján látszott, hogy valami szokat­
lan, rendkívüli történt vele.
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NEGYEDIK FEJEZET.

Lady Bella titka.
Meghalva! . . . .
Meghalva és eltemetve a temető egy zugá­

ban, nem hagyva semmi más emléket hátra, mint 
e néhány szócskát fejfáján :

Ella. Sir Felix Chauntry neje, meghalt 18. . 
márczius 17-én 23 éves korában.“

Itz volt Lady Chauntry sorsa, amint azon 
kevesek olvasták, kik őt a környéken ismerték.

Azon estén, hogy hazulról elmenekült, Sir 
F'elix is nyomtalanul eltűnt.

A szolgák is csupán annyit tudtak, hogy ne­
jét fölkeresni ment el hazulról, s hogy Dove ügy­
véd kíséretében távozott. Vajon eltévesztette az utat 
keresés közben, vagy a borzasztó viharban ő is el­
veszett, e felől senki sem tudott fölvilágositást adni.

Lady Chauntry holttestét a szénégetők ko­
porsóba helyezték, s vissza szállították a Chaunlry- 
kastélyba

Miért tették ezt, vagy hol vették az erre 
szükségelt pénzt, azt senki sem kérdezte.



küldött az országútid, s mikor aztán 
a mosás árával ment hazafelé, a pénzt 
elvesztette, s most nem mer haza 
menni! Az öreg ur vigasztalta, hogy 
sohase búsuljon. „Mennyi volt az a 
pénz?“ „3 írt 35 kr.“ „Na hát itt 
van!“ Hogy kiderült egyszerre a síró 
arcz, s hogy megeredtek a lábak! Az 
öreg ur nem más volt, mint a víz­
vezeték igazgatója Wein János.

Az athletikai klub elnöke: gróf 
Eszterházy Miksa már visszatért Lon­
donból, s elnökölt is a választmány­
ban. Az athléta-bál tiszta jövedelme 
469 frt volt, s az alaptőke most már 
meghaladja a tizenegyezer irtot. Az 
idei bajnoki távgyaloglás czélpontja 
Eger lesz. Szeptemberben fog meg­
történni e nagy mérkőzés. A klub 
művezetőjét Zsingovt pénztári költsé­
gen Londonba küldik tanulmányozni, 
K elsajátítani a boxolódás tanítómód­
szerét.

Az elvitt önkénytesek seregesen 
jönnek haza az alvidékről. A Mollináry- 
ezredből egyszerre háromszázat bo­
csátottak el. Pár hét múlva megint 
útnak eredhet egy csapat, másfél hó­
nap múlva pedig a pesti hadkiegé­
szítő kerület többi önkénytesét is va­
lószín ü leg haza bocsátják.

életrehozni. A törvényszék büntetésül 
az eddig kiállott vizsgálati fogságot 
tudta be neki. Zokogva távozott, e 
szavakkal: „Uj szenvedés, uj nyomor 
vár reám.“

Művészeti és irodalmi hírek.
A kis Szigligetinó, ki csakhamar 

kedvencze lett a fővárosi közönségnek, 
elhagyja a népszínházát. A kolozsvári 

! színházhoz szerződött.
Soldosné Párádon fogja tölteni a 

I nyarat, hol e hó 20-áu föl is lép egy 
I jótékony czélu hangversenyben. Kedves 
í csalogányunk szabadságideje augusz- 
I tus 20-ikáig terjed.

Dr. Barna Ignácz jeles műfordi- 
! tónk, mint örömmel halljuk, ismét el­

készült egv jeles klassikus fordítással. 
Ez Persius a satyrikus, kinek lefor­
dítása már azért is kétszeres nyereség, 

j mert épen nem ismeretes nálunk.

Vegyes hírek a vidékről.

A törvényszék előtt.
A választóvíz. Egy bénakarú, sze­

gény, beteges asszony állt pénteken a 
törvényszék előtt, a miért férje szere­
tőjének arcz át végig öntó légsavval. 
Szomorú volt hallani, mennyi bánat, 
szenvedés, bántalom vitte e szánásra- 
méltó nőt e tettre. Gagvovszky Júliá­
nak hívják, bártfai származású s hat 
év előtt nőül ment egy Drácsav Gyula 
nevű korhely, rósz emberhez, ki már 
háromhónapi egy Ottlét után elhagyta, 
majd ismét visszatért, mert nem akart 
dolgozni, s a neje kezemunkájával tar­
totta magát. Mikor a fiatal asszony 
anya lett, egyik karja _ megbénult s 
többé nem birt dolgozni, A térj látva, 
hogy a szegény nő már nem tud szá­
mára keresni, ismét elhagyta, s össze­
adta magát régi szeretőjével a feleség 
pedig — koldusnő lett. Férje s a fúria 
még ekkor sem engedték őt bókén 
élni: gúnyolták, üldözték. A szeren­
csétlen végre májusban választóvizet 
vett magához, s kiment a városligetbe, 
hogy megölje magát. Menetközben 
véletlenül ismét találkozott a gonosz 
némberrel, ki szokása szerint újra gú­
nyolta az utolsó útján tévelygőt. Föl­
ébredt erre a koldusasszonyban ^ a 
hitves, pillanat alatt még egyszer át­
szenvedte évek kínjait, egy kézmozdu­
lat, s a maró légsavat a furia arczába 
öntötte. A némber szemevilágát veszté, 
a bosszúálló nőt pedig a törvényszék 
elé állították. Szegény összerogyott a 

! vádlottak padján, s orvosnak kellett

Ezüst menyegzőjüket ünnepelték 
f. hó 12-én Bánhidv Sándor b. és 
neje szül. Vav bárónő Simándon. A 
kastélyban a főúri rokonság ez alka­
lommal nagy számban jelent meg ; 
éltették az ünnepelt házaspárt s agg 
szüleiket, kik alig pár hu előtt ülték 
volt meg az arany menyegzőt

Félegyházon nagy szerencsétlenség 
történt. Az épülőfélben levő izraelita 
templom homlokzata összeomlott, és 
eltemette az ott foglalkozó munkáso­
kat. Hányán vesztek oda, még nem 
tudni, mert az építésvezetőt annyira 
megrendité ez eset, hogy eszméletén 
kívül van, s nem tudja megmondani 
hány munkás dolgozott ott.

Az ifjú Karagyergyovics Péter 
herczeg, (szerb trónkövetelő) Szerbiá- 

! ból Magyarországba menekült; bár 
I beteg volt, üldözték, s a fiuánczőrség, 

midőn elfogta Orsovára vitte a szolga­
iméhoz, most ott van elhelyezve s 
szobája előtt honvédőr áll.

Ünnepély a pilis-csabai táborban.
A 60-dik gyalogezred tulajdonosává 
kinevezett Nagy Károly altábornagy e 
hó 13-án látogatta meg ezredét a pi­
lis-csabai táborban. Fogadtatása im­
pozáns volt! A reggeli gyakorlat el­
végzése után — melyen az altábor­
nagy is jelen volt — az ezred ünne­
plés díszben a táborozási helyre vonult 
vissza. A csínnal s nagyon ügyesen 

1 földiszitett diadalkapu meglepte az al­
tábornagyot és a többi vendéget is. 
Az ezred legénysége között nagy volt 
az* öröm, s a" viharos éljenzéseknek 

i csak akkor lett vége, midőn az ezred 
! megbízásából Oláh Andor (joghallgató 
I £ egyéves önkenytes) a számtalan tiszt 
; által környezett altábornagy elé lé­

pett, s engedőimet kert a szólhatásra. 
A hazafias beszéd, melylyel az uj ez-

I redtulajdonost fogadta, fölmelegité a 
j táborba érkezett katonai notabilitáso- 

kat is. Az ezredtulajdonos jó magyar­
sággal köszönte meg a szives fogad­
tatást. Ezután kezdetét vévé a disz- 

! ebéd, melyben több mint száznegyven 
I személy vett részt. Az esti órákban 
! ritka kedélyességgel fűszerezett mu- 

latság kezdődött, melynek csakis a 
hajnalhasadta vetett véget. Az ezred­
tulajdonos az elválás pillanatában me­
leg szavakkal vévón búcsút az ezred­
től, számtalan fáklya s lampion fé­
nyénél, az ezred tisztikara és legény­
ségének nagy része kíséretében , Pilis- 

1 Csabára indult, honnan kevés idő 
múltával Esztergomba hajtatott.

Zágrábból Írják, hogy a bosnyák 
menekültek annyira megszokták ott 
az ingvenólést, hogy sehogy sem akar­
nak hazamenni, a hol dolgozniok kel­
lene : utoljára is erővel kell őket haza 
kergetni.

A debreczeni Tisza-banketten Jó­
kai Mór érdekes pohár - felköszöntőt 
mondott Debreczen városára, melyből 
felemlítjük a következő szellemes meg­
jegyzést: „Ötven év előtt még annyi 
kő sem volt Debreczenben, a meny­
nyivel egy miniszter ablakát be lehet 
verni, most pedig annyi sár sincs már, 
amenvnyi egy érdemekben megőszült 
hazafi bepiszkolására elég lenne.“

Debreczenben vasárnap sok zaj, 
nagy ünnepélyesség volt. Tisza Kál­
mán miniszterelnök vonult be válasz­
tói közé, megtartani beszámoló beszé­
dét. Több volt-képviselő kisérte le a 
fővárosból: Tóth Vilmos, Szontagh 
Pál, Jókai, Móricz Pál, Teleszkv, Li- 
povniczky, Prónav József, sat. Mái a 
p.-ladánvi és szoboszlói állomásokon 
zajos üdvözlések és éljenzések voltak. 
A debreczeni felzászlózott indóházba 
a vonat zeneszó mellett robogott be. 
Simonit'V Imre polgármester üdvözölte 
a kormányelnököt, ki röviden vála­
szolt. Az utczákat a pályaudvartól a 
városháztérig, hol a meuet vonult, 
nagy közönség lepte el. A kisvárad-
utczában állt az „Isten hozott“ fel­
írása diadalkapu. A bevonuló menetet 
százötven lovasból álló bandérium nyi­
totta meg. Tisza Kálmán ötfogatu 
nyitott hin tón ült, volt képviselőtár­
saival: Molnár Györgvgyel és Kiss 
Lajossal; mellettük tizenkét ifjú lova­
golt díszruhában. A menetet magán- 
fogatok zárták be. A miniszter lakása, 
a Degenfeld-palota előtt a tűzoltók 
zenekara a Bákóczi-indulót játszotta. 
Vagy huszonöt küldöttség tisztelgett 
a kormányelnöknél. Látogatást tett 
nála Coburg tábornok is, kit arra 
kért, hogy a kirendelt diszőrséget ne 
ujittassa meg. Este kilenczkor volt a 
fáklyásmenet és kivilágítás. A tisztel­
gők nevében Kovács Sándor beszélt; 
Tisza Kálmán a válaszban emlité azt 
is, hogy ha a kormány a törökbai át-



politikát követi, ma már egy meg­
gondolatlan háború sebeit kellene he- 
gesztenünk. Zajosan éljeneztek s a 
kevésszámú ellenmondók szava elve­
szett a zajban. — Másnap reggel a 
kormányelnök programmbeszédét nagy 
közönség hallgatta a kollégium udva­
rán. Fájlalva emlité a háromévi tá­
madásokat, melyeket, nem a tényeket 
bírálva, hanem ‘személyét gyűlölve in­
téztek ellene; a kiegyezésre nézve ál- 
litá, hogy közgazdasági tekintetben az 
uj állapot jobb, mint az elébbeni volt; 
az ország hitele helyre van állítva s 
a deficzit apasztva; az országgyűlés 
sok fontos törvényt hozott, s az újak 
hozásánál a kormány szabadelvű irány­
ban fog működni; a mi a külügyet 
illeti, az a kormány, mely a törököt j 

megmentette volna a háborútól, hogy | 
azt Magyarország nyakára zúdítsa, 
nem érdemlené a haza helyeslését, 
sat. Öt negyedóráig tartott a beszéd, 
mely után zajos éljenzéssel kiálták ki 
Tisza Kálmánt képviselőjelöltnek.

Róv-Komárom ünnepe.
(Eredeti tudósítás.)

R.-Komárom, jul. lö.
Valóságos ünnepet ült városunk va­

sárnap, e hó 14-én. Ekkor fogadtuk 
Ghyczy Kálmánt, szeretett képvise­
lőnket, ki beszámoló beszédét megtar­
tani jött városunkba Már kora reggel 
taraczklövések jelzék az ünnepet, 8'/a 
órakor számos fogaton ment a 170 
tagból álló bizottság a díszes bandé­
rium élén, a duuán-túli igmándi vár­
erődökig, hová nem sokára Ghyczy 
Kálmán ur is megérkezett Kedves és 
derék polgái mesterünk, Tátrav József 
ur a képviselő urat következő beszéd­
del üdvözlő:

„Méltóságos ur! Nem lehet szán­
dékunk méltóságodat oly üdvös czéllal 
egybekötött útjában csak perczekig is 
feltartóztatni, mert ezzel egy részről 
gyöngédtelenséget követnénk el, más 
részről vétenénk küldőink, Komárom 
sz. k. város lakosai ellen is, kik égnek 
a vágytól mielőbb körükben tisztel­
hetni, és szemtől-szembe látni hazájuk 
leghívebb szolgáját, kit Komárom vá­
rosa legmélyebb öröm- és hálaérzettel 
vall magáénak. Röviden, de a tisztelet 
és szeretet belsőségével üdvözlöm te­
hát méltóságodat városunk határain 
kívül egy testvérhatóság területén, s 
a valóság azon tudatával mondhatom, 
melyet a tiszta meggyőződés nyújt az 
embernek, hogy amott azon ős ma­
gyar városban az összes lakosság tárt 
karokkal várja méltóságodat, áldva 
velünk együtt a Gondviselést, mely 
eddig megtartotta drága életét, s 
kérve Istent, hogy adjon hosszú és 
boldog életet annak, ki egyedül ha­
zájának és hazájáért él.“

Valóságos éljen-vihar követte e

szép beszédet, mire Ghyczy Kálmán 
ur röviden, de igen szép szavakban 
adott köszönetének kifejezést. Ezután 
a menet a város felé indult. A város 
határára érve számos taraczklövés dör­
dült el. A fényesen kilobogózott város 
utczáiu a menet a megyeházig haladt, 
hol annak nagy termében a beszá­
moló beszéd roppant választó-közönség 
előtt és tetszésére megtartatván, a 
képviselő ur derék polgármesterünknél 
tett látogatást, majd Vasváry Nagy 
Sándor ügyvéd urnái. Déli 1 órakor 
díszebéd volt, mely alkalommal a ki­
rályra, a képviselő urra, polgármeste­
rünkre és számos másokra sok hatal­
mas pohárköszöntés mondatott. Este 
fényes tánczmulatság zárta be az ün­
nepélyt. Ifj■ B- L.

Nyári vigalmak.
Félegyházán az ottani kisdedévé 

intézet javára múlt hétfőn vidám 
táncmulatság volt. Nagy és igen dí­
szes közönség volt jelen. Megemlítjük 
Bánhidy Róza és Mariska, Fazekas 
Ida, Draskovics Róza, Móczár Jolán, 
Nagy Anna, Ring Etelka, Szabó Fáni 
kisasszonyokat s Beretvás Sándorné 
és Bánhidy Gáborné urhölgveket.

Szathmáron múlt vasárnap u é g y- 
napos nagy női bazár nvilt meg a 
protestáns nőnövelde javára, melynek 
befejezéséül tombola s virradtig tartó 
tánc volt. A női közönség körében voltak: 
Böszörményi Bella, Gáspár Anna, Bö­
szörményi Margit, Kiss Szeréna, Ilona 
és Emma, Suszter Adél, Szentpálv 
Anna, Ferenczv Ágnes. Török Hona, 
báró Perényi Petronella, Teley Ma­
riska, Fülöp Irén kisasszonyok, Do- 
mahydv Sándorné, Bátonvi Ákosné 
urhölgyek.

Az orsz. Frőbel nő-egylet éven- 
kint szokott egv nyári ünnepélyt tar­
tani a fővárosban, mely sétahangver­
senyből, tombolából és táncmulatság­
ból áll. Ez évben is folyamodott az 
egylet a tanácshoz, hogy az Eizsébet- 
sétánvt e czélre engedje át s a ta­
nács az engedélyt az idén is megadta. 
Az ünnepély augusztus 22-én lesz s 
e napon a közönség csak 3u kr. be­
lépti díjért mehet az Erzsébet-sé­
tányra.

Vegyes hírek a külföldről.
Gróf Andrássy Gyula múlt vasár­

nap délután érkezett vissza Berlinből 
Bécsije, hol az indóháznál báró Huff­
man közös pénzügyminiszter, báró Calice 
rendkívüli követ és báró Orczy fogad­
ták a külügyminisztérium összes sze­
mélyzetével

A persa Sah vasárnap délben uta­
zott el Bécsből vissza szép Teherán­
jába, magával vivén egy csomó kedves 
emléket hosszú utazásából, és elhagyván

néhány milliót, melyet keletiesen pazar 
életmódja elnyelt.

Ö felsége a király nem rég láto­
gatást tett a bécsi tébolydában. Jelen­
léte igen fölizgatott két beteget, kik 
közül az egyik férfi és azt hiszi, hogy 
a király neki adósa, a másik egy 
leány, kinek viszont az a rögeszméje, 
hogy a hanuoverai herczeg nőül vette 
volna, ha a király és királyné meg 
nem akadályozzák.

Konstantinápolyból három hadi­
hajó a Cyprus s. igeiére ment azon 
czélból, hogy a török csapatokat onnan 
Crétába szállítsa.

Akszakoff, a pánszlávok papája egy 
Moskvában legközelebb tartott gyűlé­
sükön nagyon kikelt a berlini kongres- 
sus ellen, mint a mely ..csörgő sapkát 
tett Oroszország fejére.“

Francziaországban eltiltották a 
katonai zenekaroknál a „Marseillaise“ 
játszását. Vajon miért?

Andrássy Gyula gróf a berlini 
magyar egylet tagjait, kik tisztelegtek 
nála, igen szívesen fogadta. Mikor a 
küldöttség be akarta magát jelentetni, 
a kanczellár ép kilépett az előszobába, 
s meglátva a magyarokat, örvendve 
moudá: „Hisz ezek az én kedves ha­
zámfiái ; tessék csak bejönni. Önök 
mint egyik tagtársukat kívánnak üdvö­
zölni engem, s remélem, nem megin- 
interviewolni.“ A külügyminiszter a 
küldöttekkel sokáig beszélgetett igen 
jókedvűen. A grófnak átaláu jó emléke 
marad Berlinben. A kongresszus elején 
egv magyar borkereskedő kis leánya 
tisztelkedett nála, üdvözlő verset mondva 
és virágbokrétát nyújtva neki; Andrássy 
megígérte a kisérő mamának, hogy a 
revisit,e-ről nem fog megfeledkezni. 
Diplomaták Ígéreteire szokás keveset 
adni, csak a kis Riza nem kétkedett: 
..Gróf Andrássy megígérte, gróf Andrássy 
megtartja a szavát,“ mondta mindig. 
Múlt péntek délben valóban kocsi állt 
meg a borkereskedő jägerstrassei háza 
előtt, s a kocsiból Andrássy gróf szállt- 
ki Tescheuberg miniszterrel. A kis 
leánynyal nyájasan beszélgetett s be­
mutathatta magának a magyar borok 
i ehány palaczkba zárt kitünőbb kép­
viselőjét is. Megígérte, hogy a kis 
Rizának megküldi legújabb fényképét is.

Mercedes királynéért Madridban 
tegnapelőtt tartották meg a gyász­
istentisztelet. Az összes testületek, kö­
vetek, főméltóságok s négyezernél 
több közönség volt jelen. Az elhunyt 

I királyné udvarhölgyei s a főrangúnk 
külön emelvényen foglaltak helyet. A 

1 A hallotta» misét a toledoi érsek 
mondta, kilenc// püspök segédkezébe 
mellett, a salamaneai püspök gyász- 
beszédet tartott. Az egész szertartás 
alatt mély meghatottság és szomorú­
ság uralkodott.
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